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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS

Model: VR001G | VR003G
Vibrations per | Normal mode 12,000 min™
minute Power mode 15,500 min”
Vibration head diameter - @32 mm

* Supplied as optional accessories

232 mm
Flexible shaft lengths - 12m/24m
(Country specific) * Supplied as optional accessories
12m-24m

Overall length 282 mm *' 1,495 mm **
(with battery BL4040)
Rated voltage D.C. 36 V-40V max
Net weight 2.1-3.4kg* 4.8-6.1kg*

*! without flexible shaft
*2 with 1.2 m flexible shaft

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change
without notice.

. Specifications may differ from country to country.

. The weight may differ depending on the attachment(s), including the battery cartridge. The lightest and heavi-
est combination, according to EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table.

Applicable battery cartridge and charger

Battery cartridge BL4020 / BL4025 / BL4040* / BL4050F* / BL4080F*
*: Recommended battery
Charger DC40RA/DC40RB / DC40RC

. Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your region of
residence.

AWARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges
and chargers may cause injury and/or fire.

Recommended cord connected power source

Portable power pack | PDCO01/PDC1200

. The cord connected power source(s) listed above may not be available depending on your region of residence.
. Before using the cord connected power source, read instruction and cautionary markings on them.
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Symbols

The followings show the symbols which may be used
for the equipment. Be sure that you understand their
meaning before use.

Read instruction manual.

Do not use the tool in the rain.

Do not clean the tool with water.

Do not operate the tool outside of concrete.

Ni-MH Only for EU countries

Li-ion Due to the presence of hazardous com-
ponents in the equipment, waste electrical
and electronic equipment, accumulators
and batteries may have a negative impact
on the environment and human health.
Do not dispose of electrical and electronic
appliances or batteries with household
waste!
In accordance with the European Directive
on waste electrical and electronic equip-
ment and on accumulators and batteries
and waste accumulators and batteries,
as well as their adaptation to national law,
waste electrical equipment, batteries and
accumulators should be stored separately
and delivered to a separate collection point
for municipal waste, operating in accor-
dance with the regulations on environmen-
tal protection.
This is indicated by the symbol of the
crossed-out wheeled bin placed on the
equipment.

Intended use

The tool is intended for removing bubbles from concrete
when casting concrete.

=RV

SAFETY WARNINGS

General power tool safety warnings

A WARNING: Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/or

serious injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work area safety

1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

2. Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

3. Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

Electrical safety

1. Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

2. Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

3. Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

4. Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges
or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

5.  When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

6. If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

7. Power tools can produce electromagnetic
fields (EMF) that are not harmful to the user.
However, users of pacemakers and other similar
medical devices should contact the maker of their
device and/or doctor for advice before operating
this power tool.

Personal safety

1.  Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

2. Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

3.  Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.

4. Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

5. Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.
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Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.
Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a
second.

Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tools.
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336

in Australia/New Zealand. In Australia/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, too.

It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.

Power tool use and care

1.

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

When using the tool, do not wear cloth work
gloves which may be entangled. The entangle-
ment of cloth work gloves in the moving parts may
result in personal injury.

Battery tool use and care

1.

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in
fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.
Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Service

1.

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.
Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.
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Cordless concrete vibrator safety

warnings

1. Always keep your hands and face away from

If operating time has become excessively
shorter, stop operating immediately. It may
result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion.

" A X 4.  If electrolyte gets into your eyes, rinse them
vibrating head when operating. out with clear water and seek medical atten-

2. Switch off the tool immediately if you notice tion right away. It may result in loss of your
abnormal noise or something faulty during eyesight.
operation. 5. Do not short the battery cartridge:

3. Inspect the tool carefully for breakage, cracks (1) Do not touch the terminals with any con-
or deformation if you accidentally drop it or ductive material.
strike it against somett_nng_. . (2) Avoid storing battery cartridge in a con-

4. Do not carry the tool with finger on switch. tainer with other metal objects such as

5. Do not set the tool down and switch it on. The nails, coins, etc.
vibrating head may whip around out of control (3) Do not expose battery cartridge to water
and cause an accident. or rain.

6. Be careful not to allow water, wet concrete or A battery short can cause a large current
the like to get into the tool. Do not let the tool flow, overheating, possible burns and even a
fall into wet concrete. breakdown.

7. Insert the vibrating head carefully between 6. Do not store and use the tool and battery car-
iron/steel frames or reinforcing rods not to tridge in locations where the temperature may
come in contact with them. reach or exceed 50 °C (122 °F).

8. Do notcrush or twist the flexible hose. 7. Do not incinerate the battery cartridge even if
. Do not overly bend the flexible hose. it is severely damaged or is completely worn
10. Use a wet cloth or the like to carefully wipe out. The battery cartridge can explode in a fire.
off any wet concrete left on the tool after use. 8. Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery

Extra care should be given to thorough clean- cartridge, or hit against a hard object to the
ing of the vents, switch area, cover openings, battery cartridge. Such conduct may resultin a
etc. fire, excessive heat, or explosion.

11. Do not use the tool in the rain. Do not clean the 9. Do not use a damaged battery.
tool in water. 10. The contained lithium-ion batteries are subject

12. After operating the tool, switch off the tool to the Dangerous Goods Legislation require-
and wait until the vibration of the flexible shaft ments.
stops completely before putting down the tool. For commercial transports e.g. by third parties,

13. After operating the tool, do not touch the forwarding agents, special requirement on pack-
vibrating part as it may be extremely hot and aging and labeling must be observed.
could burn your skin. For preparation of the item being shipped, consult-

14. Do not operate the tool outside of concrete. ing an expert for hazardous material is required.
The vibrating part is cooled down by inserting the Please also observe possibly more detailed
vibrating part into concrete. national regulations.

15. If the power is cut off due to power failure gzzir?/rinmsjlc(hog ;Zinng?m?t:tif :::n;;?ﬁolipethe
or the disconnection of power plug, set the around in the packaging
switch to the off position. 11.  When disposing the ba.ttery cartridge, remove

SAVE THESE INSTRUCTIONS. it from the tool and dispose of it in a safe

place. Follow your local regulations relating to
A WARNING: DO NOT let comfort or familiarity disposal of battery.
with product (gained from repeated use) replace 12.  Use the batteries only with the products
strict adherence to saf_ety rules for the subject specified by Makita. Installing the batteries to
product. MIS_USE_ or failure ,t° follow the safety non-compliant products may result in a fire, exces-
rules stated in this instruction manual may cause sive heat, explosion, or leak of electrolyte.
serious personal injury. 13. If the tool is not used for a long period of time,
5 5 the battery must be removed from the tool.
Important Safety instructions for 14. During and after use, the battery cartridge may
battery cartridge take on heat which can cause burns or low
temperature burns. Pay attention to the han-

1.  Before using battery cartridge, read all instruc- dling of hot battery cartridges.

tions and cautionary markings on (1) battery 15. Do not touch the terminal of the tool imme-

charger, (2) battery, and (3) product using
battery.

diately after use as it may get hot enough to
cause burns.

2. Do not disassemble or tamper with the battery
cartridge. It may result in a fire, excessive heat,
or explosion.
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16. Do not allow chips, dust, or soil stuck into the
terminals, holes, and grooves of the battery
cartridge. It may cause heating, catching fire,
burst and malfunction of the tool or battery car-
tridge, resulting in burns or personal injury.

17. Unless the tool supports the use near
high-voltage electrical power lines, do not use
the battery cartridge near a high-voltage elec-
trical power lines. It may result in a malfunction
or breakdown of the tool or battery cartridge.

18. Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A CAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery bursting
causing fires, personal injury and damage. It will

also void the Makita warranty for the Makita tool and

charger.

TIpS for malntalnlng maximum

battery life

1. Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop tool operation and
charge the battery cartridge when you notice
less tool power.

2. Never recharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery
service life.

3.  Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let
a hot battery cartridge cool down before
charging it.

4.  When not using the battery cartridge, remove
it from the tool or the charger.

5.  Charge the battery cartridge if you do not use
it for a long period (more than six months).

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

A CAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before adjusting or checking function on the tool.

Replacing battery case

Optional accessory

Install one of the battery cases optionally available in

three ranges of sizes to fit your battery cartridge and

cord connected power source.

» Fig.1: 1. Battery case S (standard equipped battery
case) 2. Battery case L 3. Battery case H

1.  Open the standard equipped battery case while
pressing the buttons on sides of the case.

2. Loosen the screws securing the standard
equipped battery case, and slide the battery case off
along the housing.

» Fig.2: 1. Standard equipped battery case 2. Screws
3. Housing

3. Slide an optional battery case into the tool. Open
the case while pressing the buttons on sides of the
case. Then tighten the screws to secure it in place.

» Fig.3: 1. Optional battery case 2. Screws

4. Close the battery case securely.

Installing and removing battery

cartridge

A CAUTION: Before installing and removing
battery cartridge, always make sure to set the

switch trigger back into the “OFF” position by
pulling the switch trigger fully and releasing it.

A CAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery
cartridge. Failure to hold the tool and the battery
cartridge firmly may cause them to slip off your hands
and result in damage to the tool and battery cartridge
and a personal injury.

ACAUTION: Always install the battery cartridge
fully until the red indicator cannot be seen. If not,
it may accidentally fall out of the tool, causing injury to
you or someone around you.

A CAUTION: Do not install the battery cartridge
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is
not being inserted correctly.

A CAUTION: Take care not to trap your fingers
between the battery case and its front cover while
installing and removing battery cartridge.

Installation

1. Open the battery case while pressing the buttons
on sides of the battery case.
» Fig.4: 1. Battery case 2. Buttons

2. Insert a battery cartridge in place aligning its
tongue with the groove on the tool. If you can see the
red indicator as shown in the figure, it is not locked
completely.

» Fig.5: 1. Red indicator 2. Battery cartridge

3. Close the battery case securely.
Uninstallation

1. Open the battery case while pressing the buttons
on sides of the battery case.

2.  Slide the battery cartridge off from the tool while
pressing the button on front of the battery cartridge.
» Fig.6: 1.Button 2. Battery cartridge

3.  Close the battery case securely.
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For cord connected power source

Optional accessory

Replace the standard equipped battery case with an
optional battery case H before installation.

Installation

1. Open the battery case while pressing the buttons
on sides of the battery case.

2. Insert a battery adapter in place aligning its tongue
with the groove on the tool. If you can see the red indi-
cator as shown in the figure, it is not locked completely.
» Fig.7: 1. Red indicator 2. Battery adapter

3.  Open the rubber sealing grommet in the battery
case.

Make sure to squeeze the rubber sealing grommet out
of the round hole rim from inside the front cover of the
case.

» Fig.8: 1. Rubber sealing grommet 2. Front cover

4. Pass the adapter plug and plug cord through the

round hole in the battery case.

» Fig.9: 1.Adapter plug 2. Plug cord 3. Battery
adapter

5. Close the battery case securely.

6. Place the rubber sealing grommet back in place.
» Fig.10: 1. Rubber sealing grommet 2. Plug cord
3. Battery case

Uninstallation

1. Open the battery case while pressing the buttons
on sides of the battery case.

2. Open the rubber sealing grommet in the battery
case.

Make sure to squeeze the rubber sealing grommet out
of the round hole rim from inside the front cover of the
case.

» Fig.11: 1. Rubber sealing grommet 2. Front cover

3.  Pull the adapter plug and plug cord out through
the round hole in the battery case.

4. Slide the battery adapter off from the tool while
pressing the button on front of the battery adapter.

5.  Close the battery case securely.

Indicating the remaining battery

capacity

Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps
light up for a few seconds.

» Fig.12: 1. Indicator lamps 2. Check button

Indicator lamps Remaining
I D ﬂ capacity
Lighted Off Blinking

75% to 100%

50% to 75%

25% to 50%

0% to 25%

N | BN .
C | | .| .
C | 0| |
o/

Charge the
battery.

PO00
1 il

Jomn

NOTE: Depending on the conditions of use and the
ambient temperature, the indication may differ slightly
from the actual capacity.

NOTE: The first (far left) indicator lamp will blink when
the battery protection system works.

Tool / battery protection system

The tool is equipped with a tool/battery protection sys-
tem. This system automatically cuts off power to the
motor to extend tool and battery life. The tool will auto-
matically stop during operation if the tool or battery is
placed under one of the following conditions:

The battery
may have
malfunctioned.

Overload protection

When the tool or battery is operated in a manner that
causes it to draw an abnormally high current, the tool
stops automatically. In this situation, turn the tool off
and stop the application that caused the tool to become
overloaded. Then turn the tool on to restart.

NOTE: If the tool does not restart smoothly, cease
operation for a period longer than one minute, or
remove the battery cartridge from the tool and place it
back in the tool before a restart.

Overheat protection

When the tool or battery is overheated, the tool stops
automatically. In this case, let the tool and battery cool
before turning the tool on again.

Overdischarge protection

When the battery capacity is not enough, the tool stops
automatically. In this case, remove the battery from the
tool and charge the battery.
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Protections against other causes

Protection system is also designed for other causes

that could damage the tool and allows the tool to stop

automatically. Take all the following steps to clear the

causes, when the tool has been brought to a temporary

halt or stop in operation.

1. Turn the tool off, and then turn it on again to
restart.

2. Charge the battery(ies) or replace it/them with
recharged battery(ies).

3.  Letthe tool and battery(ies) cool down.

If no improvement can be found by restoring protection
system, then contact your local Makita Service Center.

A CAUTION: Before installing the battery car-
tridge into the tool, always make sure that the
switch trigger actuates properly and returns to
the “OFF” position by fully pulling and releasing
it.

A\ CAUTION: switch can be locked in “ON” posi-
tion for ease of operator comfort during extended
use. Apply caution when locking tool in “ON”
position and maintain firm grasp on tool.

A\CAUTION: Do not install the battery cartridge
with the lock button engaged.

A\ CAUTION: When not operating the tool,
depress the trigger-lock button from @ side to

lock the switch trigger in the OFF position.

To prevent the switch trigger from accidentally pulled,
the trigger-lock button is provided. To start the tool,
depress the trigger-lock button from A (Qn) side and pull
the switch trigger. Release the switch trigger to stop.
After use, depress the trigger-lock button from B (@])
side.

» Fig.13: 1. Switch trigger 2. Trigger-lock button

For continuous operation, depress the lock button while
pulling the switch trigger, and then release the switch
trigger. To stop the tool, pull the switch trigger fully, then
release it.

» Fig.14: 1. Switch trigger 2. Lock button

Mode selector

The speed (frequency) of vibrations can be changed in

two levels using the mode selector.

Press the mode button to toggle the vibrations in normal

mode (1) and power mode (2). Either of the two indica-

tors for the mode you select lights up.

» Fig.15: 1. Normal mode indicator (1) 2. Power
mode indicator (2) 3. Mode button

Mode Vibrations
(Indication . Application
per minute
number)
Y For formwork and surface
- - vibrating operations;
Commonly used in precast con-
12,000 min”' crete construction, small pours
that require a minimal amount of
Normal vibration, patching and repairing
mode (1) work with precise operation.
Ny : : .
prm— For vibrations at larger pours;
Ideal for pours with a greater sur-
@ 15.500 min”' face area, such as construction
! joints, slab consolidation, where
the operator moves around to
Power cover the entire area.
mode (2)

NOTE: The mode you select will be saved automat-
ically when the tool is powered off. The tool restarts
in the same mode as it previously used when turned
on again.

NOTE: When the battery protection system works,
the mode indicators turn off.

NOTE: When the remaining battery capacity
becomes low, either of the two indicators for the mode
you are currently using will blink. The timing, at which
the lamp starts blinking depends on the temperature
at work place and the battery cartridge conditions.

Accidental restart preventive

function

If you install the battery cartridge while pulling the
switch trigger, the tool does not start.

To start the tool, release the switch trigger, and then pull
the switch trigger again.

When the lock button is engaged, pull the switch trigger
fully and release it to exit the lock. Then pull the switch
trigger again.

Electronic function

The tool is equipped with the following electronic func-
tion for easy operation.

Constant speed control

Possible to perform a stable operation, because the
speed (frequency) of vibrations is kept constant even
under the loaded condition.
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ASSEMBLY

ACAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before carrying out any work on the tool.

Installing and removing flexible

shaft

Optional accessory

Installation

1. Pull the flexible core shaft reasonably straight out
of the outer casing.
» Fig.16: 1. Flexible core shaft 2. Outer casing

2.  Hold the drive shaft in the tool still using the

wrench provided. Then hand thread the end fitting of the

flexible core shaft onto the solid drive shaft in the tool.

» Fig.17: 1. Drive shaft 2. End fitting 3. Flexible core
shaft

3.  Fasten the end fitting of the flexible core shaft up
tightly using a pair of pliers.
» Fig.18

4. Hand thread the coupling of the outer casing onto
the male thread of the tool.
» Fig.19: 1. Coupling 2. Outer casing 3. Male thread

If the coupling does not reach or fit securely onto the
male thread of the tool, especially when installing a long
flexible shaft, pull the outer casing further towards the
tool while hand-turning the flexible core shaft so the
shaft top well fits into the shaft slot in the vibration head
and becomes fully engaged.

» Fig.20: 1. Outer casing 2. Flexible core shaft

5.  Knock each of the three corners of triangular
coupling with a hammer a few times in random order to
secure assembly.

» Fig.21

Uninstallation

Follow the installation steps in reverse order.

Installing shoulder strap

Optional accessory

AWARNING: Always remove the shoulder strap
from the tool while wearing portable power packs.
Wearing multiple harnesses and straps may impair
the chances to take the equipment off quickly in a
case of emergency and result in personal injury.

A WARNING: Do not use the parts for attaching
the shoulder strap for other purposes, such as
the fall prevention at high location. If the parts

for attaching the shoulder strap are used for other
purposes, excessive load may break them and cause
serious injury to the operator and person around/
underneath the operator.

-

3

A CAUTION: Be sure to attach the hooks of the
shoulder strap to the tool securely. If the hooks are
attached incompletely, they may come off and cause
injury.

A CAUTION: Be sure to use the shoulder strap
dedicated to this tool. Using other shoulder strap
may cause an injury.

Hang the hooks of the shoulder strap over the hanging
holes on top of the tool.
» Fig.22: 1. Shoulder strap 2. Hook 3. Hanging hole

OPERATION

A CAUTION: Put the shoulder strap on the
shoulder, and hold the tool firmly with both
hands.

NOTICE: At the very beginning of operation, the
flexible shaft tends to vibrate at a higher ampli-
tude. The tool will restore the normal amplitude
after you squeeze and release the switch trigger a
few times repeatedly.

Make sure to throw in and keep the vibration head
stand straight during operation. Use the tool within the
effective vibration ranges at equidistant intervals. The
effective air bubble removal range is approximately ten
times the diameter of vibration head.

» Fig.23

> Fig.24

NOTICE: Do not use the tool to move concrete
in the formwork. The mortar will just move away
and the coarse aggregate will remain, causing
segregation.

> Fig.25

Effective leveling and removal of air

bubbles

Removal of the air bubbles is complete after you have
worked the tool throughout each effective range, the
concrete stops shrinking, and the mortar has risen
evenly to the surface, giving off a light appearance.
Gently remove the operating tool not to leave holes.

When using the tool on slope, always operate it from
the bottom at the beginning. If you operate the tool from
the top, the mortar will separate and eventually slide to
the bottom.

» Fig.26

> Fig.27

NOTE: Vibrating too long in a single place causes
concrete segregation.
NOTE: When the coarse aggregate segregates when
placing concrete, shovel out the coarse aggregate
and put it where there is plenty of mortar. Then use
the tool on it. Don't leave coarse aggregate in the
segregated condition.
» Fig.28
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MAINTENANCE

ACAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before attempting to perform inspection or
maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

NOTICE: Avoid cleaning the tool in water. Water
will get into the motor housing and cause motor
failure.

NOTICE: Use a wet cloth or the like to carefully
wipe off any wet concrete left on the tool after
use. Extra care should be given to thorough
cleaning of the vents, switch area, cover open-
ings, etc.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

OPTIONAL

ACCESSORIES

A CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita tool
specified in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of
injury to persons. Only use accessory or attachment
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. 232 mm x 1.2 m flexible shaft

. 232 mm x 1.7 m flexible shaft

. 232 mm x 2.4 m flexible shaft

. Battery case L

. Battery case H

. Shoulder strap

. Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the
tool package as standard accessories. They may
differ from country to country.

-

4

ENGLISH



FRICEE (RF)

BE. VR001G | VR003G
REorpge | IR AR 12,000 /min
Bk i fat 15,500 /min
Wahk HE - 232 mm
* A Ay 1 W A 08
232 mm

Bt g - 1.2m/24m

CHURS IR B & S+ * AR TR 4 4t

1.2m-24m

BT 282 mm *' 1,495 mm *?

(& hBL4040)
WEHE D.C.36V-40V (#:X)
Hi il 2.1-3.4kg* | 4.8-6.1kg*

R B
*2 41 2 mpg M
o REPPE AR AR THUR R S AT A 2 AUR .
FURE T T A 1 [ K 2 AR TR
i;%lﬁl%ﬂ”r (G ihsl) 5. H4EEPTA-Procedure 01/2014, & 5HEMHE W

i& AR it ZA FNFEFE 38
B BL4020 / BL4025 / BL4040* / BL4050F* /
BL408OF*
* A A Lk
FUHLAY DC40RA / DC40RB / DC40RC

o AR DA b T A R i 2E A A E A A T A T A M X T S

A BRE ML EFFIRBARAR S, LA AL 5 A
YNGR T Y e

R R L EERNE R

| o 10, s | PDCO01/ PDC1200

LA _EJ 40 14 1D P90 23 9 LRI 73 15 P IR 1 1 B AR L X
o TEGE AR LI AT, 1 T D G SR T AT G AR AR R

15 Xk



PAN B A B nl e B AOAF 5 o AE6E
TRZA, WS .

e% o] 1 ik P 25 P 43
G@ THIHER AT
WK A L

@

A®

T IAE A TR g XA A T
H.

Ni-MH
Li-ion

BRI T 5K
AR S A H T,
DR BE 57 A PRI T B
i PR bR FL Y T RE 2306
SRR e 7 A S7 T S0 o
T 271K HL ORI - L s i
55 5% 3l I TR AE — e AL
el
ARG T 7 LT TR
A LA E . BEST
(1) 75 Pt Dt PR b 1) 45
HEFRZmAEITIESE, KT
YL B Ar .l LA
EAVAS TS0 L e/ ) ST RENE N i)
R ni, MR EMRTE BLE
FTALE .

VERLAE F AR AT SO AR (9117 6

BT R
FiE
A T H AT Bk e AE e SR AR o 7= A 1Y
.
EHTEBHAREES
B WiEMEyTRRBNAERE
o=

E5. R ETRFHE. AEML NI
U S SE DT B IO/ S0 E

RIEFEMBESMZPABUEE

17 o

EET AT TR TR RTINS,
(£ Wsh THAURmIKE) (o) Hish

TH.

TRt RS

1.

2.

3.

REF RGBTSR R AL AT G
{SE7: U=l -at 4

AEEZBINE, MASHKEE. SE
;A RRIRE THRIER TR 115 L
HP I KAE 2 st B BT
RERMTAR, ZEJLEMEUE.
TR DA S ERA 20 TRA

RSRE

1.

REEN TEMELN R SHHERE. AR
DB AR . TR aIT
ERBEfE AR HRIEL. RN
A7 S AT IC P 9 P ARG L o XU o
B AR RE, MEE. B
FARDKEE. WRR By R bt e 2%
$ O P o KR
AMERRESTARRENDIEEIE
Ao Kt N\ L) R 1T o XU
AT AR . BARERRERIZ. I
R TR HHEL. EREITE
HR. . GOSEE . 2B
G BR 2 HE N oy AU
HEFIMEABRHTAR, ERESGR
SME FRIIER o AT AMIETI Y AL LR
o B AU FEL T XL o
WMRTTEE A RIR IR PR ER T
B, NERAHEARRBEREXE (RCD)
RIPHIERIRE . RCDIK I AT FEAG R i X
(38

B TAS~EN AR TERNB T
(EMF) o {HE, G ML AR
IR I AR S AR LBl TR A
B A SRR/ SRR R

ABRE

1.

RIFER, ZREBNTANKIRMN
BERRIEHRIFFE. HRBIEE,
RERHY. BHESET RN, 1
BRIERE TR EfRfF i sh T ILmHbEw]
M 2B FE S0
EANABIPEE. RERBIPER.
Brapche B, AN 2 A0 N OB R
R Prifcatt, L2, Urabiss
N PN
FhlLESMEEEN. FEE HEr IR A0/ RE it
8. FRIWIETANBERFXLTX
B E. THRMEITC Liltia THE0T
JCAL T HEE N i L2 S UG R .

R TEZBZE, EEMFRATH
REBIRF o it B AR B T R 2
ISR RoE o S ONE=

16 X



FARAEINHE. MZRETEILESNG
R XFEREAERAME DN RE E4r
R s TR

EREY. AEFENRESFERR.
ILIREY Sk R AR ARIT B iE B ER . Tk
A TS A T RE A Nis B .
MRRETSHE. SRigEEERN
ZE, EMmAHEERTHFEERRFS.
SRR B ] PR AR I S DRI fE I
AEEGNEE A TR M= ERARER
miENERL, ZRATENTEEN. K
;ﬂ%%&%ﬂ%ﬁ%@%ﬂﬁi%ﬁ

ERESTAMBERAREIFESEUE
EREE. PEEMFTEEREANSI

Z87.1. BEXIMEN 1665 &R AFIT / #
FAZHIAS/NZS 133609HIE. TR AF
y/%ﬁé,%ﬁgimﬁﬁﬁﬁ#m

=z

AP o

EEARESEETRBREEMEMIT
ERBARRHEGENREHIPRE.

B TREAMEEEN

1.

TEMEFERHEDITE, RIBAEER
AIEMBITRE. LG aEERee
THBETT I HL B TR 2 /R TAE AR
Filre

MPEFARABEIZB KHEBEIE, ARG
ERIZE TR, AR5t il
() Bh T HOE SR 10 B A A2 2L,
EFITERAET . BRI ZR s
THRZAEI, WMMNEIE Lk EES T/
ETEME (MATHE) o XFPpif
(1 e ARl FAIR T FRL sl T B ANE B 11
KUK o

BREAAWESTENEEILERME
SEEZ, HFERAFARAEBEHTH
R T LERANNIRERSI TR,
E?IEE*%%W%@W%?*%@
o o

17

®IEHTEREME. REEZEE
RERPAEIMEFE, REZHHRE
RFE B TEETHEMRRE. 0
BIRIE, MEEBESEFREHTIE.
E§$m%mﬁw1§%%ﬁlﬁaﬁ
REIE IR FNE S 4 LI
fgﬂﬂ%%%ﬂﬁx%%&ﬁﬂﬁ%
il

RRBERRER, FEEELEENE
PETHE SRR TR, MEFT
BRI TIL% . Fsh T H A T 5 1
BT (A T AE & S BUE R -
RFFHBEFRDTER. FE, 18
mAHE. EEAMIEN T, W T
TN RE AR IEAR T (1) 22 4 R L (R 4l o
FRAIER, B2RETESESN
HRIEFE. Al TIETEEARD)
AT BE 2 A S E

it TREERMEEEN

1.

EAEFENENFTRERTE. fid
JHT 5 R v f 19 7 H A T 1) L FL v
B AT RE & R A AT KB .
NEAREEAELENEsTA. i
&ﬁ@%%@ﬂ%%ﬁiﬁ%ﬂ%kﬁ
(58

LM, HYELZEEMEEY
&, BlmEREt. . AR, §TF.
BT H/NEBYIE, DEFRba—
S B —imERE. A T RE
25| RS A K.

AT, RETTRES NE AR
W RoEteiEm. WMREIMER]RE,
Fkipi. tIRRBREME TREE, &8
FREFFE B M HL I (4R AT
e R AE TR BB o
AEFE AR TR e T,
TR B ke L 1) R 2 AT i S B T A T
M, FEGE K. BESHFE.
AEBREMERETAHEER. Hih
255 T K5 7130 CHY i P T AE
SEURIE.

BEMERBEIRBE. F1EERABHIE
ERREEE ZMABhESREHTE
FeR o AN IEAH AR FE 2 I R Y L Ah 7
FEL ] FIE 2 400U R R 398 T R RS

LTI



s

1.

LT 442 A G E FAERIA & 2R
ﬁiﬁoﬁﬁﬁﬁmﬁ@%%ﬁiﬂm
LA,

RARELEEHIRRIRME . b AL
ﬁiﬁﬁﬁﬁﬁﬂ%%@%%ﬁﬁﬂ%
fﬁ%ﬂ&%ﬁ%#ﬁ%§ﬁ$ﬁw#
HiRo

1. BEERES, FHRETERIL.

2. MEREIEFTIFINERERE,
FIEAIXA TR,

3. WMRIABIKFHENZEES, 5
g%ﬁﬁlﬂﬁﬁﬁﬁsﬁﬁﬂﬁﬁﬁ

4. BEIAN, BOBFEREFXL.

5. TAMBEN, ETFFX. BRI
KeREES, MLEz, SEE.

6. EEMMEKR. RTRIREZSEMUDE
HEATAERE. BEWLTREBARTH
REELH.

7. BiRZKENRE LR, HVDE TR
IR/ B NAR

8. BEAHESHHKE.

9. BANLETHKRE.

10. BRI AR, BERERTZENES
REFHMETR ERNRRE L 25/0E
EFg. BRO. FREEHEHRFO
HUEFNRES, BRINEE

1. BOEMFERAELIR. BEAEKSE
i =

12. TERERER, BXHATIR, SR
MR TS EEHERAE.

13. TEBRETER, S2MIERERT,
iZE S RERS, BSEEG.

14, FENEFRBLXIFBRELATR. iy
PRSI N R L B A

15. R E RS FES R R AL S5
BT, EEFRARKALE.

iFRELIRBAS.

AE%: EnaEEERENEREBR
E (HTESEAMRENAR) MAEE
BEEEESREAN. FERANEFEE
F%ﬁ%#¢%§éﬂﬂ%§ﬁ?i%k%
HE.

RitENEEREEEEM

11.

12.

13.

EERAEMEZE, BFABIEMEN
WM K (1) BibFErEEE, (2) B
Eéu&<s>ﬁmmmmﬁﬁrmgﬁ
NG o
PIIRENE BN SEFE B 5 M nl RES i
KL IR

MRV BEITHRBETHELE, EIRE
IEERA. FNRgESSEEH. BAE
EIRIE.

WMREBFERENENRE, EHEKE
HEfgFaAFIHE. EUAESS
B NZH.

BOEREMAEE:

(1) & ME AT S A AL Al A B i F o
(2) BeBEbASEMEEMRINET
F. BNEHNEER—BHHN.
(3) BEWHEHEMAE T KPS EERTE.
MERE T ERER, SETH,

HARSHEAEELTF.

B TEIR B AL A B B #8113 50°C
t&g*)m%mﬁmu&ﬁﬁlﬁﬂ%
BMER A R EIRT R L ER,
%%%%%%%ﬁo%ﬂﬁﬁﬁw¢ﬁ
B MASET, HEHE. FIE.
. EEEMA, XEEBEmiES
%%EOEMﬂﬁm@k%\ﬁmﬁ@
B E AR RIE .

ATEMEHEEFRBEFEGERA

EMER.
55 =y ol i RS AT R LB S
R 2 T I S 7 K
A BRI B, i )
FROE . W, e
AN CIEESS

VP G 54 L 2 M4 T 144 5
B PR L, (i
RATE),

ERWRAR, BHEMTE AT
EREHETAE. EFOAAEE
IR, EE L

{2355 5t FiF Makita (44 $&2H7=
Fro HFHLIAE B A A 0 2 B3
KL A AR AR
KA AR, SAEEBMT
EREH-

18 X[k



14. GBRTIEMENEERIEZE, Bit
(BB AT AL B3 G B IR
RO IB IR S £E R I /N R A

15. e BT EIGE /s BNfAL T EATisT,
ENATH aimmo

16. BRERE. ML+ AR
F. ﬂuﬂmﬁm ENATRES SE0T
B FA PRI T B/ S
SRR S .

17. BIETE SIS R4 MRS,
7 03 717 5 IR R S B BT (T i
ioﬁmmﬁaﬁzaﬁamm&@ﬁ

#,

18. TRIRRHIEEJLE.

BEREILIRAEE.

ANl ERIERMakita () B

Histh. (f/fd-Makita CHCIT) JEUAER tok2e

SR L T A2 SO YRR . AT

KK NIGES I, NS

SO T EL T3 PR 2 ) P AR R 2

ﬁﬁ@&rkﬁ%ﬁfﬁh?
ERbAR BR SRR IR, £
NTARREN, HELTRRE, 5
SR A TR .
HAMEFEHEMECABH . I
BRI b A% .
JETE10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F) £
EiRS M TARIBATR. HELRL
R4 20 FER

ol AR BARRT, BT AT
% LR .

MBRSLAKEE (BEAAA) F1E
M, AT,

TheEHE 1A
A\ BESRETENEZE, BE
W4 3 ) T L R SR SE U Bt

EHERE

ZE 1

L2 =R T R T AL AR LR A

FE LY AT L b

> B R1: 1 &S (BRfichiibd) 2.1
L 3. fith A H

N

w

&

o

AT B F L) [ IS T I PR b

%U} b

2. FMTARACHM &Y E IR 2, K5 iah
SR HLIB R

> B R2: 1. bRt g 2. #8122 3. 4
3. RN AN TR fEf N il
AR FEITIT B SR 37 SR IR 22 H HL o

L,
> E A3 1Rk 2. 84

4. R CHIRIL S

R EE A

By TEINFERBAE, B0
BB LIRNINER ST, B LR

HUEEZE “OFF” (%MH) {IE.

Ay TE R AHEEE TR
FREStheB. e {7 A ML T
SHTIAIRIBAES, LR
By Boses mibA, BEER

RATEIEREAIE. I, & fEa T i
RSB AT A 1
ANy EyRTRERRE. WL
SMELLAE A TR ATV AR
Ay REIFEEBAR, SEEME
FiE kR S A= .

ot

IR
L TEHE N O 30 (00 2 L[] B T F it

>@H¢ 1S 2. feH

2. b ARIG, EHEES THA B
OJEIE; DS oy 2 St [ NG Sl U AN SR (N
i, B AR SE B

> E A5 1. ZL0AR R 2. ML ib

3. M SCH RS

D

e R M 2 LAY T I T FRL R

1.
&,

2. (e AL AT LA TR, R L
HMNTHAE .
> EH6: 1. ik 2. iyl

3. ZEMECHIRE.

19 X



X F R IR S R RO LR
BRI 1
BT, WP it o H A0 R P T

gt
£

f&?%méMi&%%ﬁﬁﬂﬁ%m

.

2. AP RIS, BT
5T LRI 5. 2 A B R 2T
N U E S

> BT A DGR 2. i
3. FTHFIRIL A RO R

1595 AR e 3 A T 6 1 5 21

L%
> E 8 1 MR R 2. AT

4. R A SR S A S e v R

I L.

> B9 1. Heedidisk 2. 4 34k 3. s
TRy

5. R SCHIHEh .

6. CHPARJR A B I T [m] A

> EH10: AL AR ke 20 432k 3. H
i

D

1. &ﬁ?%@AW

=

2. ﬂ%%mALMﬁ&ﬁﬁm%
T 55 0K G el 41 Pl DA 8 i ot PAY -5 £ T

fLili%.
> BR11: 1B E A 2, fi

3. KPR AR ORI Sk S Lt B A [
fLALHi .

4. (AL T LU B 40 g i DN B R (]
I, o b Fe et e K R H
5. R SCHHEh .

RoRERIRIREE

il EICHECK (&%) f#&4n Wonil

AR B[R] ISFT A b

PR PN O = VAN A 5y U
» B F12: 1.48/54] 2. CHECK (&HFH) %

gl

FERAT Fl&BE
] 4
S &R [A

75% %

I I I I 100%

50% &

Bl o

25% %

T o

0%%

B[ e

25 L

IIEET

L th Al fE

10 e
D[]II [
e TEARE A S ROREEIRE N, 48
TRET T 7 H o T R S S B DA AN
i YL RGN, A (RA

M) kT Fe N E o

TR /BibRiPES

ATHEHAA LR /R KRG . XRS5
A E DI R AL FL YR DA AE I TR AT L v
fire AR, AR TR BHRAL T RA N
o, TH¥z A isk.

SRR

A0 e P AL 1 7 SO R e it
I, CHZ A i LIXF LT,
I e THIFE (L 3T HE 8 1. 24
oA THLLEH 550

E WRTAASERER B3, 7EEHE
BT s iT— 2Bl b, SO TR
WALJS FRR A R C .

THRIP

TR RSP, TR A s,
FEXFHEOL N, 30 TRATR R 205 5
JHLH.

ol ER S 2

R LR AN, AT H A3 F ks, It
I, G IO TR A HL b 7 AT A

20 Tk



H b R E 1R

PR ARG 1E H T HoAflh o] 5 S8 T H 2 45 1)
THo, M TH A ks, THEN
sl s 1k TAERE, P RL NI SRR DA E
3 S LA

1. %WIE,%EﬁﬁiﬁEﬁo

2. ZhFEh S T R ST R

3. mﬂﬁiﬂﬂ%m%w

WERPRAP R G IL G 5 JC ol IS Y 3t
ffIMakita (1) AERAR 55 L.

FrRiR{E

Aipiy: EBEMAREZETEZH, &
SUBDEFLRIIZREAT, BRE
HHEMAEEE “OFF (XH) 8.

Ay KEfEE R, TEFESE
I ON” (FFR) 1B, [EIRiEEme

&, BTEYEZE “ON" (FB) LB
B, ZRFEEMETIL.

Ay IES RS TRk S
SdEr A

Ay TEBETER, ADUETER
MEHRA, BFERNBEELTE.

Sy B 75 AMTEH AR, A T HOR I T4
L. BEsh TR, WA (To) M R
AV, SRS I ET AT . FAFF
FEEHL, THEE . $H205. MB
ORI UGt

> B3 1. AL 2. AL
T BRI, S AE R LR TF AR AL 1 i st
N BRI, T ARSI . B
mzaﬁ APEIT IR IS, SRS

PEHM 1. JF SRR 2. Bl Fic

g

PREEE (i) w] R A A B Oy
PSR

eI AR IR SO IEF AR (1) A
s AR (2) o PHRAAT TN AT 4R 7R

ARy o
> B R15: A EREURRT (1) 2,580
AR AT (2) 3. B4

st _

(7 | S0 | mm

HE)

= E%ﬁﬁﬂ%ﬁ%ﬁﬁ
& | T R 2
g | 12000 gy g b 2
2 FEMETE . WA 1
1) AR T
g?i%i&;‘fﬂffﬂ’wﬁ
@ MEY S PN o
e | OO0 i s )
s K T4
(2) A [ &5 6

Er AR R TH AL PGP H B 5)
PRAF. FRIOT IO TRAJRN, £5Z /T
AT A RSN FH A 30

E bR RGR S, AT
Ko

E R A AR TES, MR RAT Y
AL HFR R AT K N A - BEAT T4 N AR
%N@W%?IW%%%%E%%M@%%

BhlEESNE S ThAE

WRAEFOB T BB L N 222 fgtha]
Jekash L H..
VN ERERVEN

ERa I, TN,
ST,
B B, F UL R
P TFLLIRIBUE. $hT5 BV IT KA
BFHEE.

@Iﬂ%%TTﬂ%?%%u%%ﬁﬁﬁﬂ

EBES L]
RIGEAEA TERAINFOL T, IR ] AR RFIR Bl )
FE (BR) 8, MM TR E BAf o

21 Ik



Ay S TEBITEMERIRER, &
EPERTEBE, FEHE b,

& 5 R ED R M

E T

RK

1. CRRBe AR 4 B B A Fe i

> E 16 1. BRI 2. 4h5T

2. (M A9 R R R TR AP A

o SRS TR UV A A 12 S 475 T

Hrr g 5o Bk sl .

> BER17: 1. IR 2. Rk 3. B
i

3. (AT R BRI RN Y A 4 Sk
] B
» B H18

4. JFHAN TR N L E Y ZE
2y,

> EF19: 1. EHAR 2. 4% 3. AMRLL
QST 4 o TC 106 38 w2 ] M 2 3 L)
GNBEL, FERDE B, A
FEBRIE R A AT ISR b STt — 2 fir g T H.
@ﬁm%ﬁ%mﬁA%ﬂ%%%@ﬁﬁ%é
Ao

> B F20: 1. 4% 2. FRiE NG

5. i PR AT B R A = A
WA AP ME A AR 2.
> B H21

D
A R ML
I

AELE: BREEEEEEN, BELE
B MTEIF T 1] % & fs ol
SAE B 2 I R B R A, F
S GGE.

AL snuneEEsRuSeRTE
i, WRFLE MBS AbRRTE . AL s
OB R T A R RS S
FURGAR, R A B R R R T
INGY 2 T e

22

AN BREESHFOEEEET

g}m%f%xﬁm,ﬂﬁ%ﬁ%#%ﬁk
5%,

Ay BnERATESBOESE.

AT RE A SO S i E .

P JE I R A R TV G B AL
> B RF22: 1.5 2. R4 3. &AL

AN BESHIBL, WEEET
H.

TR EIRMERIFAR, BRIEEENE
KiRIEIRE. REMENFFRFFFKIBHNER
B, TEHKREEERE.

PS5 4 AR IR B BT . A
B RARBNTE E  DA SR ] bR TR
A R BRVE B K AR 2 3k HAR I 15 .
> B H23
> El 24
R BoERAATIERINERTEER
o XREAPRITENE, B ME R, S
HE.

> ER25
B TMERSE

TEEANA RAR SE ] 4 LS B 98 =
TWERETAE, RS e, idiRelEE
JE AT, B 2R BB I
BT TR, 18 REE L.
TERHE B T EE, S5 WBRTT R AT
E L. R IE TOTF LA, 103 &0
&L KRR

> E 26

> B 27

i fE—AMERS R, S 5E0R
WA

e OONREETN, WAL R,
A RL, BRI 2 . G
E%Qﬁﬁmiﬂo%%ﬁﬁ%ﬂﬁﬁﬁﬁ
BN

> E 28

LTI



By BEREHETAH, BELE
¥ T LR B 3B R ith 4

TR PIERAM. X BREH. ER
FEPMmBEETLE. BUFAESSHIA
Te. TR ARE.

IR BRAEKREEEIR. KA
HALE, SECALEL .

TR ERAZE, BEREHRRENDSR
PR E TR LARR R T B T4
BRA. FRREBHERFAEFIRFE

iH, BRINEE.

TR fh i e s, dEE . AT
HABRIAEAE (% Tr 808 1575 thMakita (HCH)
PR E T G R 55 Lot e 55 i
Makita CHCHT) AOEFHEBIF

12t Mg B 44

ANy xRS EEE BT AP
Fi%lfIMakita (4tFH) TH. a0 A1LAb
JURB e E, nTREREA S (0]
Wb B T e H .
DR BT AT 2o T X Bk g B 9 1
E. g I Makita (HcH) 4EEIR %5
B

o 232 mmx 1.2 mEEdl

@32 mm x 1.7 mEe:fl

@32 mm x 2.4 mEE e

L L

L & H

I=Kid
e Makita (#H) Jsie it fnsE Ly
o ARGIFE A SR AT REME AR
PR E T T AR BT RERATERE K
P NG

23 Ik



BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

Model: VR001G | VR003G
Getaran per Mode normal 12.000 min™
menit Mode daya 15.500 min”'
Diameter kepala getar - @32 mm

* Disediakan sebagai aksesori opsional

232 mm
Panjang poros fleksibel - 1,2m/2,4m
(Negara tertentu) * Disediakan sebagai aksesori opsional
1,2m-24m

Panjang keseluruhan 282 mm *' 1.495 mm **
(Dengan baterai BL4040)
Tegangan terukur D.C. 36V -40V maks
Berat bersih 2,1-3,4kg* 4,8-6,1kg*

*' tanpa poros fleksibel

*2 dengan poros fleksibel 1,2 m

. Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat
berubah tanpa pemberitahuan.

. Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

. Berat alat mungkin berbeda tergantung perangkat tambahan yang dipasang, termasuk kartrid baterai.
Kombinasi alat terberat dan teringan, sesuai Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan pada tabel.

Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan

Kartrid baterai BL4020 / BL4025 / BL4040* / BL4050F* / BL4080F*
* : Baterai yang direkomendasikan
Pengisi daya DC40RA/DC40RB / DC40RC

. Beberapa kartrid baterai dan pengisi daya yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, tergantung wilayah
tempat tinggal Anda.

A PERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya baterai yang tercantum di atas. Penggunaan
kartrid dan pengisi daya baterai lain dapat menimbulkan risiko cedera dan/atau kebakaran.

Sumber daya terhubung kabel yang direkomendasikan

Paket daya portabel | PDCO01/PDC1200

. Sumber daya terhubung kabel yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, bergantung pada wilayah tempat
tinggal Anda.

. Sebelum menggunakan sumber daya terhubung kabel, baca petunjuk dan perhatian yang ditandai padanya.

/. Jangan mengoperasikan mesin di luar
m beton.

Berikut ini adalah simbol-simbol yang dapat digunakan
pada peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti
masing-masing simbol sebelum menggunakan

peralatan.
@ Baca petunjuk penggunaan.
Jangan menggunakan mesin dalam kondisi
® hujan.
® Jangan membersihkan mesin dengan air.
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Hanya untuk negara-negara UE

Akibat adanya komponen berbahaya
dalam peralatan, limbah peralatan listrik
dan elektronik, aki dan baterai dapat
memiliki dampak negatif pada lingkungan
dan kesehatan manusia.

Jangan buang peralatan listrik dan
elektronik atau baterai bersama limbah
rumah tangga!

Sesuai dengan Petunjuk Eropa tentang
limbah peralatan listrik dan elektronik
dan tentang aki dan baterai serta limbah
aki dan baterai, serta penyesuaiannya
terhadap undang-undang nasional,
limbah peralatan listrik, baterai dan aki
harus disimpan secara terpisah dan
dikirim ke tempat pengumpulan terpisah
untuk sampah kota, beroperasi sesuai
dengan peraturan tentang perlindungan
lingkungan.

Hal ini ditunjukkan dengan simbol tempat
sampah bersilang yang ditempatkan pada
peralatan.

Mesin ini digunakan untuk menghilangkan gelembung
udara dari beton saat pengecoran beton.

Ni-MH
Li-ion

PERINGATAN
KESELAMATAN

Peringatan keselamatan umum

mesin listrik

A PERINGATAN: Bacalah semua peringatan
keselamatan, petunjuk, ilustrasi dan spesifikasi
yang disertakan bersama mesin listrik ini.
Kelalaian untuk mematuhi semua petunjuk yang
tercantum di bawah ini dapat menyebabkan sengatan
listrik, kebakaran dan/atau cedera serius.

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di
masa depan.

Istilah “mesin listrik” dalam semua peringatan mengacu
pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik
jala-jala (berkabel) atau baterai (tanpa kabel).

Keselamatan tempat kerja

1. Jaga tempat kerja selalu bersih dan
berpenerangan cukup. Tempat kerja yang
berantakan dan gelap mengundang kecelakaan.

2. Jangan gunakan mesin listrik dalam
lingkungan yang mudah meledak, misalnya
jika ada cairan, gas, atau debu yang mudah
menyala. Mesin listrik menimbulkan bunga api
yang dapat menyalakan debu atau uap tersebut.

3. Jauhkan anak-anak dan orang lain saat
menggunakan mesin listrik. Bila perhatian
terpecah, anda dapat kehilangan kendali.

Keamanan Kelistrikan

1.  Steker mesin listrik harus cocok dengan
stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah
steker dengan cara apa pun. Jangan
menggunakan steker adaptor dengan mesin
listrik terbumi (dibumikan). Steker yang
tidak diubah dan stopkontak yang cocok akan
mengurangi risiko sengatan listrik.

2. Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan
terbumi atau yang dibumikan seperti pipa,
radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan
listrik bertambah jika tubuh Anda terbumikan atau
dibumikan.

3. Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan
atau kebasahan. Air yang masuk ke dalam mesin
listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

4. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan
sekali-kali menggunakan kabel untuk
membawa, menarik, atau mencabut mesin
listrik dari stopkontak. Jauhkan kabel dari
panas, minyak, tepian tajam, atau bagian
yang bergerak. Kabel yang rusak atau kusut
memperbesar risiko sengatan listrik.

5. Bila menggunakan mesin listrik di luar
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang
sesuai untuk penggunaan di luar ruangan.
Penggunaan kabel yang sesuai untuk
penggunaan luar ruangan mengurangi risiko
sengatan listrik.

6. Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan
daya yang dilindungi peranti imbasan arus
(residual current device - RCD). Penggunaan
RCD mengurangi risiko sengatan listrik.

7.  Mesin listrik dapat menghasilkan medan
magnet (EMF) yang tidak berbahaya bagi
pengguna. Namun, pengguna alat pacu
jantung atau peralatan medis sejenisnya harus
berkonsultasi dengan produsen peralatan tersebut
dan/atau dokter mereka sebelum mengoperasikan
mesin listrik ini.

Keselamatan Diri

1. Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda
dan gunakan akal sehat bila menggunakan
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh
obat bius, alkohol, atau obat. Sekejap saja
lalai saat menggunakan mesin listrik dapat
menyebabkan cedera badan serius.

2.  Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti
masker debu, sepatu pengaman anti-selip, helm
pengaman, atau pelindung telinga yang digunakan
untuk kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko
cedera badan.

3. Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi
mati (off) sebelum menghubungkan mesin
ke sumber daya dan/atau paket baterai, atau
mengangkat atau membawanya. Membawa
mesin listrik dengan jari Anda pada sakelarnya
atau mengalirkan listrik pada mesin listrik
yang sakelarnya hidup (on) akan mengundang
kecelakaan.
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Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang
masih terpasang pada bagian mesin listrik yang
berputar dapat menyebabkan cedera.

Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan
dan keseimbangan sepanjang waktu. Hal ini
memungkinkan kendali yang lebih baik atas mesin
listrik dalam situasi yang tidak diharapkan.
Kenakan pakaian yang memadai. Jangan
memakai pakaian yang longgar atau
perhiasan. Jaga jarak antara rambut dan
pakaian Anda dengan komponen mesin yang
bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan,
atau rambut yang panjang dapat tersangkut pada
komponen yang bergerak.

Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas
tersebut terhubung listrik dan digunakan
dengan baik. Penggunaan pembersih debu dapat
mengurangi bahaya yang terkait dengan debu.
Jangan sampai Anda lengah dan mengabaikan
prinsip keselamatan mesin ini hanya karena
sudah sering mengoperasikannya dan sudah
merasa terbiasa. Tindakan yang lalai dapat
menyebabkan cedera berat dalam sepersekian
detik saja.

Selalu kenakan kacamata pelindung

untuk melindungi mata dari cedera saat
menggunakan mesin listrik. Kacamata

harus sesuai dengan ANSI Z87.1 di Amerika
Serikat, EN 166 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di
Australia/Selandia Baru. Di Australia/Selandia
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan
mengenakan pelindung wajah untuk
melindungi wajah Anda.

Menjadi tanggung jawab atasan untuk
menerapkan penggunaan alat pelindung
keselamatan yang tepat bagi operator mesin
dan orang lain yang berada di area kerja saat
itu.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik

1.

Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan
mesin listrik yang tepat untuk keperluan
Anda. Mesin listrik yang tepat akan menuntaskan
pekerjaan dengan lebih baik dan aman pada
kecepatan sesuai rancangannya.

Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar
tidak dapat menyalakan dan mematikannya.
Mesin listrik yang tidak dapat dikendalikan
dengan sakelarnya adalah berbahaya dan harus
diperbaiki.
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3.  Cabut steker dari sumber listrik dan/atau lepas
paket baterai, jika dapat dilepas, dari mesin
listrik sebelum melakukan penyetelan apa pun,
mengganti aksesori, atau menyimpan mesin
listrik. Langkah keselamatan preventif tersebut
mengurangi risiko hidupnya mesin secara tak
sengaja.

4.  Simpan mesin listrik jauh dari jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak
paham mengenai mesin listrik tersebut atau
petunjuk ini menggunakan mesin listrik. Mesin
listrik sangat berbahaya di tangan pengguna yang
tak terlatih.

5. Rawatlah mesin listrik dan aksesori. Periksa
apakah ada komponen bergerak yang tidak
lurus atau macet, komponen yang pecah, dan
kondisi-kondisi lain yang dapat memengaruhi
pengoperasian mesin listrik. Jika rusak,
perbaiki mesin listrik terlebih dahulu sebelum
digunakan. Banyak kecelakaan disebabkan oleh
kurangnya pemeliharaan mesin listrik.

6. Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan
bersih. Mesin pemotong yang terawat baik
dengan mata pemotong yang tajam tidak mudah
macet dan lebih mudah dikendalikan.

7. Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata
mesin, dll. sesuai dengan petunjuk ini, dengan
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan mesin
listrik untuk penggunaan yang lain dari peruntukan
dapat menimbulkan situasi berbahaya.

8. Jagalah agar gagang dan permukaan
pegangan tetap kering, bersih, dan bebas dari
minyak dan pelumas. Gagang dan permukaan
pegangan yang licin tidak mendukung keamanan
penanganan dan pengendalian mesin dalam
situasi-situasi tak terduga.

9. Ketika menggunakan mesin, jangan
menggunakan sarung tangan kain yang dapat
tersangkut. Sarung tangan kain yang tersangkut
pada komponen bergerak dapat mengakibatkan
cedera pada pengguna.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin bertenaga

baterai

1. Isi ulang baterai hanya dengan pengisi daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya
yang cocok untuk satu jenis paket baterai dapat
menimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan
untuk paket baterai yang lain.

2.  Gunakan mesin listrik hanya dengan
paket baterai yang telah ditentukan secara
khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.

3. Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan
dari benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup
atau benda logam kecil lainnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
lain. Hubungan singkat terminal baterai dapat
menyebabkan luka bakar atau kebakaran.
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4. Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak.
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan air. Jika cairan mengenai mata, cari
bantuan medis. Cairan yang keluar dari baterai
bisa menyebabkan iritasi atau luka bakar.

5. Jangan menggunakan paket baterai atau
mesin yang sudah rusak atau telah diubah.
Baterai yang rusak atau telah diubah dapat
menyebabkan hal-hal yang tidak dapat diprediksi
yang dapat menyebabkan kebakaran, ledakan
atau risiko cidera.

6. Jangan membiarkan paket baterai atau mesin
dekat dengan api atau suhu yang berlebihan.
Pajanan api atau suhu di atas 130 °C dapat
menyebabkan ledakan.

7.  lkuti semua petunjuk pengisian daya dan
jangan mengisi daya paket baterai atau
mesin di luar rentang suhu yang ditentukan
di panduan. Mengisi daya secara tidak tepat
atau pada suhu di luar rentang yang ditentukan
dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko
kebakaran.

15.

Gunakan kain basah atau semacamnya
dengan hati-hati untuk menyeka beton basah
yang tertinggal pada mesin setelah digunakan.
Pembersihan menyeluruh pada ventilasi, area
sakelar, bukaan penutup, dan sebagainya
harus dilakukan dengan sangat hati-hati.
Jangan menggunakan mesin dalam kondisi
hujan. Jangan membersihkan mesin dalam air.
Setelah pengoperasian, matikan mesin dan
tunggu hingga getaran poros fleksibel benar-
benar berhenti sebelum meletakkan mesin.
Setelah pengoperasian, jangan sentuh bagian
yang bergetar karena mungkin masih sangat
panas dan dapat membakar kulit Anda.
Jangan mengoperasikan mesin di luar beton.
Bagian yang bergetar dapat didinginkan dengan
memasukkannya ke dalam beton.

Jika aliran daya terhenti akibat listrik padam
atau steker tercabut, matikan sakelar.

SIMPAN PETUNJUK INI.

A PERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan

Servis

1.

Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan
menggunakan hanya suku cadang pengganti
yang serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya

atau terbiasanya Anda dengan produk (karena
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan
yang ketat terhadap aturan keselamatan untuk
produk yang terkait. PENYALAHGUNAAN atau
kelalaian mematuhi kaidah keselamatan yang

tertera dalam petunjuk ini dapat menyebabkan

keamanan mesin listrik.

2. Jangan pernah memperbaiki paket baterai
yang sudah rusak. Perbaikan paket baterai harus
dilakukan hanya oleh produsen atau penyedia
servis resmi.

3.  Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian
aksesori.

Peringatan keselamatan vibrator

beton tanpa kabel

1. Jauhkan tangan dan muka dari kepala getar
saat operasi.

2. Segera matikan mesin jika terdengar suara
yang tidak biasa atau ada ketidakwajaran
selama operasi.

3. Periksa dengan saksama apakah terdapat
kerusakan, retak, atau perubahan bentuk jika
mesin terjatuh atau terbentur.

4. Jangan membawa mesin dengan posisi jari
berada pada sakelar.

5. Jangan meletakkan mesin lalu menyalakannya.
Kepala getar dapat menyambar tanpa
terkendali dan menyebabkan kecelakaan.

6. Jangan sampai air, beton basah, atau
semacamnya masuk ke dalam mesin. Jangan
biarkan mesin jatuh ke dalam beton basah.

7. Masukkan kepala getar secara hati-hati
di antara rangka besi/baja atau besi-besi
tulangan dan jangan sampai menyentuhnya.

8. Jangan mengimpit atau memelintir selang
fleksibel.

9. Jangan terlalu membengkokkan selang
fleksibel.

cedera badan serius.

Petunjuk keselamatan penting untuk

kartrid baterai

Sebelum menggunakan kartrid baterai,
bacalah semua petunjuk dan penandaan pada
(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3)
produk yang menggunakan baterai.

Jangan membongkar atau memodifikasi

kartrid baterai. Tindakan tersebut dapat

menimbulkan api, panas berlebih, atau ledakan.

Jika waktu beroperasinya menjadi sangat

singkat, segera hentikan penggunaan. Hal

tersebut dapat menimbulkan risiko panas
berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar
atau bahkan terjadi ledakan.

Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh

dengan air bersih dan segera cari pertolongan

medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.

Jangan menghubungkan terminal kartrid

baterai:

(1) Jangan menyentuhkan terminal dengan
bahan penghantar listrik apa pun.

(2) Hindari menyimpan kartrid baterai pada
wadah yang berisi benda logam lain
seperti paku, uang logam, dsb.

(3) Jangan membiarkan baterai terkena air
atau kehujanan.

Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan

aliran arus listrik yang besar, panas berlebih,

kemungkinan mengalami luka bakar dan
bahkan kerusakan pada baterai.
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1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Jangan menyimpan dan menggunakan mesin
dan kartrid baterai pada lokasi dengan suhu
yang bisa mencapai atau melebihi 50 °C

(122 °F).

Jangan membuang kartrid baterai di tempat
pembakaran sampah walaupun benar-benar
rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali.
Kartrid baterai bisa meledak jika terbakar.
Jangan memaku, memotong, menghancurkan,
melempar, menjatuhkan kartrid baterai, atau
memukulkan benda keras ke kartrid baterai.
Tindakan tersebut dapat menimbulkan api, panas
berlebih, atau ledakan.

Jangan menggunakan baterai yang rusak.
Baterai litium-ion yang disertakan sesuai
dengan persyaratan Perundangan Makanan
Berbahaya.

Harus ada pengawasan untuk pengangkutan
komersial misalnya oleh pihak ketiga, ekspeditor,
persyaratan khusus terhadap pengemasan dan
pelabelan.

Diperlukan adanya konsultasi dengan ahli
mengenai material berbahaya untuk persiapan
barang yang akan dikirimkan. Perhatikan pula
peraturan nasional yang lebih terperinci yang
mungkin ada.

Beri perekat atau tutupi bagian yang terbuka

dan kemasi baterai dengan cara yang tidak akan
menimbulkan pergeseran dalam pengemasan.
Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan
dari mesin dan buang ke tempat yang aman.
Patuhi peraturan setempat yang berkaitan
dengan pembuangan baterai.

Gunakan baterai hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pada
produk yang tidak sesuai dapat menyebabkan
kebakaran, kelebihan panas, ledakan, atau
kebocoran elektrolit.

Jika mesin tidak digunakan dalam jangka
waktu yang lama, baterai harus dilepas dari
mesin.

Selama dan setelah digunakan, kartrid baterai
mungkin menyimpan panas yang dapat
menyebabkan luka bakar atau luka bakar suhu
rendah. Perhatikan cara memegang kartrid
baterai yang masih panas.

Jangan langsung menyentuh terminal mesin
setelah digunakan karena suhunya mungkin
cukup panas untuk menyebabkan luka bakar.
Jangan biarkan serpihan, debu, atau tanah
menempel di terminal, lubang, dan alur kartrid
baterai. Hal tersebut dapat menyebabkan
pemanasan, kebakaran, ledakan, dan kegagalan
fungsi mesin atau kartrid baterai, yang
mengakibatkan luka bakar atau cedera diri.
Kecuali jika mesin mendukung penggunaan
di dekat saluran listrik bertegangan tinggi,
jangan gunakan kartrid baterai di dekat
saluran listrik bertegangan tinggi. Hal tersebut
dapat mengakibatkan kegagalan fungsi atau
kerusakan mesin maupun kartrid baterai.
Jauhkan baterai dari jangkauan anak-anak.

SIMPAN PETUNJUK INL.

A PERHATIAN: Gunakan baterai asli Makita.
Penggunaan baterai Makita yang tidak asli, atau
baterai yang sudah diubah, akan mengakibatkan
baterai mudah terbakar, cedera dan kerusakan. Akan
menghilangkan garansi Makita pada pengisi daya
dan alat Makita.

Tip untuk menjaga agar umur
pemakaian baterai maksimum

1. Isiulang kartrid baterai sebelum habis sama
sekali. Selalu hentikan penggunaan mesin dan
ganti kartrid baterai jika Anda melihat bahwa
mesin kurang tenaga.

Jangan pernah mengisi ulang kartrid baterai
yang sudah diisi penuh. Pengisian ulang yang
berlebih memperpendek umur pemakaian
baterai.

Isi ulang kartrid baterai pada suhu ruangan

10 °C - 40 °C. Biarkan kartrid baterai yang
panas menjadi dingin terlebih dahulu sebelum
diisi ulang.

Saat kartrid baterai tidak digunakan, lepaskan
dari mesin atau pengisi daya.

Isi ulang daya kartrid baterai jika Anda tidak
menggunakannya untuk jangka waktu yang
lama (lebih dari enam bulan).
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DESKRIPSI FUNGSI

APERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
menyetel atau memeriksa kerja mesin.

Mengganti wadah baterai

Pilihan aksesori

Pasang salah satu wadah baterai yang tersedia secara

opsional dalam tiga rentang ukuran agar sesuai dengan

kartrid baterai dan sumber daya yang terhubung

dengan kabel.

» Gbr.1: 1. Wadah baterai S (wadah baterai yang
dilengkapi dengan standar) 2. Wadah
baterai L 3. Wadah baterai H

1.  Buka wadah baterai yang dilengkapi dengan
standar sambil menekan tombol di sisi wadah.

2. Kendurkan sekrup yang menahan wadah baterai

yang dilengkapi dengan standar, dan geser penutup

baterai di sepanjang rumahan.

» Gbr.2: 1. Wadah baterai yang dilengkapi dengan
standar 2. Sekrup 3. Rumahan

3.  Geser wadah baterai opsional ke dalam mesin.
Buka wadah sambil menekan tombol di sisi wadah.
Kemudian kencangkan sekrup untuk menahannya di
tempatnya.

» Gbr.3: 1. Wadah baterai opsional 2. Sekrup

4.  Tutup wadah baterai dengan kuat.
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Memasang dan melepas kartrid
baterai

A\PERHATIAN: Sebelum memasang dan
melepas kartrid baterai, selalu pastikan untuk
mengatur pelatuk sakelar kembali ke posisi “OFF”
dengan menarik pelatuk sakelar sepenuhnya dan
melepaskannya.

A PERHATIAN: Pegang mesin dan kartrid
baterai kuat-kuat saat memasang atau melepas
kartrid baterai. Kelalaian untuk memegang mesin
dan kartrid baterai kuat-kuat bisa menyebabkan
keduanya tergelincir dari tangan Anda dan
mengakibatkan kerusakan pada mesin dan kartrid
baterai dan cedera diri.

A\PERHATIAN: Selalu pasang kartrid baterai
sepenuhnya sampai indikator berwarna merah
tidak terlihat. Jika tidak, bisa terlepas dari mesin
secara tidak sengaja, menyebabkan luka pada Anda
atau orang di sekitar Anda.

APERHATIAN: Jangan memasang kartrid
baterai secara paksa. Jika kartrid tidak bergeser
dengan mudah, berarti tidak dimasukkan dengan
benar.

A PERHATIAN: Berhati-hatilah agar jari Anda
tidak terjepit di antara wadah baterai dan penutup
depannya saat memasang dan melepas kartrid
baterai.

Pemasangan

1.  Buka wadah baterai sambil menekan tombol pada
sisi wadah baterai.
» Gbr.4: 1. Wadah baterai 2. Tombol

2. Masukkan kartrid baterai di tempatnya dan

sejajarkan lidahnya dengan alur pada mesin. Jika Anda

bisa melihat indikator berwarna merah seperti yang

ditunjukkan pada gambar, ini artinya tidak terkunci

sempurna.

» Gbr.5: 1. Indikator berwarna merah 2. Kartrid
baterai

3.  Tutup wadah baterai dengan kuat.
Pembongkaran

1.  Buka wadah baterai sambil menekan tombol pada
sisi wadah baterai.

2.  Geser kartrid baterai dari mesin sambil menekan
tombol di depan kartrid baterai.
» Gbr.6: 1. Tombol 2. Kartrid baterai

3.  Tutup wadah baterai dengan kuat.

Untuk sumber daya terhubung kabel
Pilihan aksesori

Ganti wadah baterai yang dilengkapi dengan
standar dengan wadah baterai opsional H sebelum
pemasangan.

Pemasangan

1. Buka wadah baterai sambil menekan tombol pada
sisi wadah baterai.

2. Masukkan adaptor baterai di tempatnya dan

sejajarkan lidahnya dengan alur pada mesin. Jika Anda

bisa melihat indikator berwarna merah seperti yang

ditunjukkan pada gambar, ini artinya tidak terkunci

sempurna.

» Gbr.7: 1. Indikator berwarna merah 2. Adaptor
baterai

3. Buka gromet yang menyegel karet dalam wadah
baterai.

Pastikan untuk memeras gromet yang menyegel karet

dari pelek lubang bundar dari dalam penutup depan

wadah.

» Gbr.8: 1. Gromet yang menyegel karet 2. Penutup
depan

4. Lewatkan steker adaptor dan kabel steker melalui

lubang bundar di wadah baterai.

» Gbr.9: 1. Steker adaptor 2. Kabel steker 3. Adaptor
baterai

5.  Tutup wadah baterai dengan kuat.

6. Pasang kembali gromet yang menyegel karet

pada tempatnya.

» Gbr.10: 1. Gromet yang menyegel karet 2. Kabel
steker 3. Wadah baterai

Pembongkaran

1.  Buka wadah baterai sambil menekan tombol pada
sisi wadah baterai.

2. Buka gromet yang menyegel karet dalam wadah
baterai.

Pastikan untuk memeras gromet yang menyegel karet

dari pelek lubang bundar dari dalam penutup depan

wadah.

» Gbr.11: 1. Gromet yang menyegel karet 2. Penutup
depan

3.  Tarik steker adaptor dan kabel steker melalui
lubang bundar di wadah baterai.

4.  Geser adaptor baterai dari mesin sambil menekan
tombol di depan adaptor baterai.

5.  Tutup wadah baterai dengan kuat.

Mengindikasikan kapasitas baterai

yang tersisa

Tekan tombol pemeriksaan pada kartrid baterai untuk
melihat kapasitas baterai yang tersisa. Lampu indikator
menyala selama beberapa detik.

» Gbr.12: 1. Lampu indikator 2. Tombol pemeriksaan
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Lampu indikator Kapasitas
I D n yang tersisa
Menyala Mati Berkedip
I I I I 75% hingga
100%

I I I |:| 50% hingga
75%

I I |:| D 25% hingga
50%

I |:| |:| D 0% hingga
25%

ﬂ I:I I:I I:I Isi ulang
baterai.
I I I:I I:I Baterai
mungkin

t sudah rusak.

Jonn

CATATAN: Tergantung kondisi penggunaan dan suhu
lingkungannya, penunjukkan mungkin saja sedikit
berbeda dari kapasitas sebenarnya.

CATATAN: Lampu indikator pertama (ujung kiri) akan
berkedip ketika sistem perlindungan mesin bekerja.

Sistem perlindungan mesin / baterai

Mesin ini dilengkapi dengan sistem perlindungan mesin/
baterai. Sistem ini memutus daya ke motor secara
otomatis untuk memperpanjang umur pakai mesin

dan baterai. Mesin akan berhenti secara otomatis saat
dioperasikan jika mesin atau baterai mengalami salah
satu dari kondisi-kondisi berikut ini:

Perlindungan kelebihan beban

Jika mesin atau baterai digunakan dengan cara yang
menjadikan baterai mengeluarkan arus tinggi yang
berlebihan, mesin akan berhenti secara otomatis.
Dalam situasi ini, matikan mesin dan hentikan
pekerjaan yang menyebabkan mesin mengalami
kelebihan beban. Kemudian, nyalakan mesin untuk
kembali melanjutkan pekerjaan.

CATATAN: Jika mesin tidak dapat dinyalakan ulang
dengan lancar, hentikan pengoperasian selama
lebih dari satu menit, atau keluarkan kartrid baterai
dari mesin dan masukkan kembali ke dalam mesin
sebelum dinyalakan ulang.

Perlindungan panas berlebih

Saat mesin atau baterai terlalu panas, mesin akan
berhenti secara otomatis. Pada keadaan ini, tunggu
hingga mesin dan baterai mendingin sebelum
dinyalakan kembali.

Perlindungan pengisian daya
berlebih
Ketika kapasitas baterai tidak cukup, mesin akan

berhenti secara otomatis. Dalam kondisi ini, lepaskan
baterai dari mesin dan isi ulang baterai.

Perlindungan terhadap penyebab

lain

Sistem perlindungan juga dirancang untuk penyebab

lain yang dapat merusak mesin dan memungkinkan

mesin untuk berhenti secara otomatis. Lakukan semua

langkah berikut ini untuk mengatasi penyebabnya, saat

mesin dihentikan sementara atau berhenti beroperasi.

1. Matikan mesin, dan kemudian hidupkan kembali
untuk memulai ulang.

2. Isi baterai atau ganti dengan baterai yang sudah
diisi ulang.

3. Biarkan mesin dan baterai menjadi dingin.

Jika tidak ada peningkatan yang dapat ditemukan
dengan memulihkan sistem perlindungan, hubungi
Pusat Servis Makita setempat Anda.

Kerja sakelar

A PERHATIAN: Sebelum memasang kartrid
baterai ke dalam mesin, selalu pastikan bahwa
pelatuk sakelar berfungsi dengan baik dan
kembali ke posisi “OFF” dengan menarik atau
melepaskannya sepenuhnya.

MA\PERHATIAN: Saklar bisa dikunci dalam
posisi “ON” untuk memberi kenyamanan pada
operator selama penggunaan terus-menerus.
Selalu berhati-hati ketika mengunci mesin dalam
posisi “ON” dan pegang mesin kuat-kuat.

A PERHATIAN: Jangan memasang kartrid
baterai dengan tombol kunci terpasang.
A\ PERHATIAN: Saat mesin tidak dioperasikan,

tekan tombol pengunci pelatuk dari sisi B untuk
mengunci pelatuk sakelar di posisi MATI.

Untuk mencegah pelatuk sakelar tertarik secara tidak
sengaja, tersedia tombol pengunci pelatuk. Untuk
menjalankan mesin, tekan tombol pengunci pelatuk dari
sisi A (@n) dan tarik pelatuk sakelar. Lepaskan pelatuk
sakelar untuk berhenti. Setelah selesai digunakan,
tekan tombol pengunci pelatuk dari sisi B ({).
» Gbr.13: 1. Pelatuk sakelar 2. Tombol pengunci
pelatuk

Untuk pengoperasian terus-menerus, tekan tombol
kunci sambil menarik pelatuk sakelar, lalu lepaskan
pelatuk sakelar. Untuk menghentikan mesin, tarik
pelatuk sakelar sampai penuh, kemudian lepaskan.
» Gbr.14: 1. Pelatuk sakelar 2. Tombol kunci
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Pemilih mode

Kecepatan (frekuensi) getaran dapat diubah dalam dua
tingkat menggunakan pemilih mode.

Tekan tombol mode untuk mengaktifkan getaran

dalam mode normal (1) dan mode daya (2). Salah satu
dari dua indikator untuk mode yang Anda pilih akan

menyala.
» Gbr.15: 1. Indikator mode normal (1) 2. Indikator
mode daya (2) 3. Tombol mode
Mode Getaran per -
(Nomor menit Aplikasi
indikator)
Untuk bekisting dan operasi
v getar permukaan;
- - Umumnya digunakan dalam
konstruksi beton pracetak,
@ 12.000 min™ | penuangan kecil yang
membutuhkan sedikit getaran,
Mode pekerjaan penambalan dan
normal (1) perbaikan dengan operasi yang
tepat.
NV’ Untuk getaran pada penuangan
p— yang lebih besar;
Ideal untuk penuangan dengan
@ 15.500 min”' | @read permukaan yang lebih
) besar, seperti sambungan
konstruksi, konsolidasi pelat, di
Mode mana operator bergerak untuk
daya (2) menutupi seluruh area.

CATATAN: Mode yang Anda pilih akan disimpan
secara otomatis saat mesin dimatikan. Mesin
dimulai ulang dalam mode yang sama seperti yang
digunakan sebelumnya saat dinyalakan kembali.

CATATAN: Saat sistem perlindungan baterai bekerja,
indikator mode mati.

CATATAN: Saat kapasitas baterai yang tersisa
menjadi rendah, salah satu dari dua indikator untuk
mode yang sedang Anda gunakan akan berkedip.
Dalam kondisi tersebut, di mana lampu mulai
berkedip bergantung pada suhu di tempat kerja dan
kondisi kartrid baterai.

Fungsi pencegah penyalaan ulang

secara tidak sengaja

Jika Anda memasang kartrid baterai sembari menarik
pelatuk sakelar, mesin tidak akan menyala.

Untuk menjalankan mesin, lepaskan pelatuk sakelar,
dan kemudian tarik pelatuk sakelar lagi.

Saat tombol kunci diaktifkan, tarik pelatuk sakelar
sepenuhnya dan lepaskan untuk keluar dari
penguncian. Kemudian tarik pelatuk sakelar lagi.

Fungsi elektronik

Mesin dilengkapi dengan fungsi elektronik berikut ini
untuk pengoperasian yang mudah.

Kontrol kecepatan konstan

Memungkinkan untuk melakukan operasi yang stabil,
karena kecepatan (frekuensi) getaran dijaga konstan
bahkan dalam kondisi berbeban.
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PERAKITAN

A PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pekerjaan apa pun pada mesin.

Memasang dan melepas poros

fleksibel

Pilihan aksesori

Pemasangan

1. Tarik poros inti fleksibel secara mencukupi lurus
keluar dari selubung terluar.
» Gbr.16: 1. Poros inti fleksibel 2. Selubung terluar

2.  Tetap tahan poros penggerak pada mesin

menggunakan kunci pas yang disediakan. Kemudian

masukkan dengan tangan, sambungan ujung poros inti

fleksibel ke poros penggerak padat di mesin.

» Gbr.17: 1. Poros penggerak 2. Sambungan ujung
3. Poros inti fleksibel

3. Kencangkan sambungan ujung poros inti fleksibel
dengan kuat menggunakan tang.
» Gbr.18

4. Masukkan dengan tangan, kopling selubung
terluar ke ulir jantan mesin.
» Gbr.19: 1. Kopling 2. Selubung terluar 3. Ulir jantan

Jika kopling tidak mencapai atau tidak pas dengan kuat
ke ulir jantan mesin, terutama saat memasang poros
fleksibel yang panjang, tarik selubung terluar lebih

jauh ke arah mesin sambil memutar poros inti fleksibel
dengan tangan sehingga bagian atas poros pas dengan
baik ke dalam slot poros di kepala getaran dan menjadi
tertaut sepenuhnya.

» Gbr.20: 1. Selubung terluar 2. Poros inti fleksibel

5.  Ketuk setiap tiga sudut kopling segitiga dengan
palu beberapa kali secara acak untuk mengencangkan
perakitan.

» Gbr.21

Pembongkaran

Ikuti langkah-langkah pemasangan dalam urutan
terbalik.
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Memasang tali bahu

Pilihan aksesori

A\PERINGATAN: selalu lepaskan tali bahu
dari mesin saat mengenakan paket daya
portabel. Mengenakan beberapa harness dan tali
dapat mengganggu kesempatan untuk melepas
peralatan dengan cepat dalam keadaan darurat dan
mengakibatkan cedera pribadi.

APERINGATAN: Jangan Jangan Jangan
gunakan bagian untuk memasang tali bahu untuk
tujuan lainnya, seperti penahan jatuh pada lokasi
ketinggian. Jika bagian untuk memasang tali bahu
digunakan untuk tujuan lainnya, beban berlebih dapat
merusaknya dan menyebabkan cedera serius bagi
operator atau orang di sekitar/di bawahnya.

A\PERHATIAN: Pastikan untuk memasang kait
tali bahu pada mesin dengan kuat. Jika kait tidak
terpasang sempurna, kait bisa saja terlepas dan
menyebabkan cedera.

A PERHATIAN: Pastikan untuk menggunakan
tali bahu khusus untuk alat ini. Penggunaan tali
bahu lain dapat menyebabkan cidera.

Gantung kait tali bahu di atas lubang gantung di atas
mesin.
» Gbr.22: 1. Tali bahu 2. Kait 3. Lubang gantung

PENGGUNAAN

MA\PERHATIAN: Posisikan tali bahu pada bahu,
dan pegang mesin kuat-kuat dengan kedua
tangan.

PEMBERITAHUAN: Pada awal operasi, poros
fleksibel cenderung bergetar pada amplitudo
yang lebih tinggi. Mesin akan mengembalikan
amplitudo normal setelah Anda menekan dan
melepaskan pelatuk sakelar beberapa kali
berulang kali.

Pastikan untuk memasukkan dan menjaga kepala
getaran tetap tegak selama pengoperasian. Gunakan
mesin dalam area getaran yang efektif pada interval
yang sama jaraknya. Kisaran penghilangan gelembung
udara yang efektif kira-kira sepuluh kali diameter kepala
getaran.

» Gbr.23

» Gbr.24

PEMBERITAHUAN: Jangan gunakan mesin
untuk menggerakkan beton dalam bekisting.
Mortar hanya akan bergerak menjauh dan agregat
kasar akan tertinggal, menyebabkan terjadinya
segregasi.

» Gbr.25

Perataan dan penghilangan
gelembung udara yang efektif

Penghilangan gelembung udara selesai saat Anda
telah mengaplikasikan mesin di seluruh area efektif,
beton berhenti menyusut, dan mortar telah naik dengan
rata ke permukaan, sehingga warnanya nampak
terang. Keluarkan mesin secara perlahan agar tidak
meninggalkan lubang.

Ketika menggunakan mesin di lereng, selalu operasikan
mesin dari bawah ketika memulai. Jika dioperasikan
dari atas, mortar akan terpisah dan akhirnya bergeser
turun ke dasar.

» Gbr.26

» Gbr.27

CATATAN: Mengaplikasikan getaran terlalu lama di
satu titik akan menyebabkan segregasi beton.

CATATAN: Jika agregat kasar mengalami segregasi
saat menempatkan beton, pindahkan agregat kasar
dengan sekop ke bagian yang terdapat banyak
mortar. Kemudian, gunakan mesin di bagian tersebut.
Jangan biarkan agregat kasar dalam keadaan
tersegregasi.

» Gbr.28

PERAWATAN

A PERHATIAN: selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pemeriksaan atau perawatan.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna, perubahan
bentuk atau timbulnya retakan.

PEMBERITAHUAN: Hindari membersihkan
mesin dalam air. Air akan masuk ke rumahan motor
dan menyebabkan kegagalan motor.

PEMBERITAHUAN: Gunakan kain basah atau
semacamnya dengan hati-hati untuk menyeka
beton basah yang tertinggal pada mesin setelah
digunakan. Pembersihan menyeluruh pada
ventilasi, area sakelar, bukaan penutup, dan
sebagainya harus dilakukan dengan sangat
hati-hati.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin,
perbaikan, perawatan atau penyetelan lainnya harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan
Makita.
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AKSESORI PILIHAN

APERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan
aksesori atau perangkat tambahan ini dengan
mesin Makita Anda yang ditentukan dalam
petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau perangkat
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera pada
manusia. Hanya gunakan aksesori atau perangkat
tambahan sesuai dengan peruntukkannya.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan
dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan
Makita terdekat.

. Poros fleksibel 232 mm x 1,2 m

. Poros fleksibel 232 mm x 1,7 m

. Poros fleksibel 232 mm x 2,4 m

. Wadah baterai L

. Wadah baterai H

. Tali bahu

. Baterai dan pengisi daya asli buatan Makita
CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut
mungkin sudah termasuk dalam paket mesin sebagai

aksesori standar. Hal tersebut dapat berbeda dari
satu negara ke negara lainnya.
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

Model: VR001G | VR003G
Getaran Mod biasa 12,000 min”!
seminit Mod kuasa 15,500 min"
Diameter kepala getaran - @32 mm

* Dibekalkan sebagai aksesori pilihan

232 mm
Panjang aci fleksibel - 12m/24m
(Khusus negara) * Dibekalkan sebagai aksesori pilihan
12m-24m

Panjang keseluruhan 282 mm *' 1,495 mm **
(dengan bateri BL4040)
Voltan terkadar D.C. 36V -40V maks
Berat bersih 2.1-3.4kg* 4.8-6.1kg*

*! tanpa aci fleksibel

*2 dengan 1.2 m aci fleksibel

. Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, spesifikasi yang terkandung di
dalam ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

. Spesifikasi mungkin berbeza mengikut negara.

. Berat mungkin berbeza bergantung kepada pemasangan, termasuk kartrij bateri. Kombinasi paling ringan dan
paling berat, mengikut Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan di dalam jadual.

Kartrij bateri dan pengecas yang boleh digunakan

Kartrij bateri BL4020 / BL4025 / BL4040* / BL4050F* / BL4080F*
*: Bateri yang disyorkan
Pengecas DC40RA/ DC40RB / DC40RC

. Sesetengah kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas mungkin tidak tersedia bergantung pada
kawasan kediaman anda.

AAMARAN: Gunakan hanya kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas. Penggunaan mana-
mana kartrij bateri dan pengecas yang lain mungkin menyebabkan kecederaan dan/atau kebakaran.

Sumber kuasa bersambung kord yang disyorkan

Pek kuasa mudah alih | PDCO01/PDC1200

. Sumber kuasa bersambung kord yang disenaraikan di atas mungkin tidak tersedia bergantung pada kawasan
kediaman anda.
. Sebelum menggunakan sumber kuasa bersambung kord, baca arahan dan tanda peringatan.
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Berikut menunjukkan simbol-simbol yang boleh
digunakan untuk alat ini. Pastikan anda memahami
maksudnya sebelum menggunakan.

Baca manual arahan.

Jangan gunakan alat dalam hujan.

Jangan basuh alat menggunakan air.

Jangan kendalikan alat ini di luar konkrit.

Ni-MH Hanya untuk negara-negara EU

Li-ion Disebabkan kehadiran komponen
berbahaya dalam peralatan, sisa peralatan
elektrik dan elektronik, akumulator dan
bateri boleh memberi kesan negatif
terhadap persekitaran dan kesihatan
manusia.
Jangan buang alat elektrik dan elektronik
atau bateri bersama dengan bahan
buangan isi rumah!
Mengikut Arahan Eropah mengenai sisa
peralatan elektrik dan elektronik dan
mengenai akumulator dan bateri dan sisa
akumulator dan bateri serta penyesuaian
dengan undang-undang negara, sisa
peralatan elektrik, bateri dan akumulator
hendaklah disimpankan secara berasingan
dan dihantar ke tempat pengumpulan
berasingan untuk sisa perbandaran,
beroperasi mengikut peraturan
perlindungan persekitaran.
Ini ditunjukkan oleh simbol tong sampah
beroda yang bersilang pada peralatan.

Tujuan penggunaan

Alat ini bertujuan untuk menyingkirkan gelembung
daripada konkrit semasa menuang konkrit.

AMARAN KESELAMATAN

Amaran keselamatan umum alat

=RV

kuasa

MAAMARAN: Baca semua amaran keselamatan,
arahan, ilustrasi dan spesifikasi yang disediakan
dengan alat kuasa ini. Kegagalan mengikut amaran
dan arahan boleh menyebabkan kejutan elektrik,
kebakaran dan/atau kecederaan serius.

Simpan semua amaran dan
arahan untuk rujukan masa

depan.

Istilah “alat kuasa” dalam amaran merujuk kepada alat
kuasa yang menggunakan tenaga elektrik (kabel) atau
alat kuasa yang menggunakan bateri (tanpa kord).

Keselamatan kawasan kerja

1. Pastikan kawasan kerja bersih dan terang.
Kawasan berselerak atau gelap mengundang
kemalangan.

2. Jangan kendalikan alat kuasa dalam keadaan
yang mudah meletup, seperti dalam kehadiran
cecair, gas atau habuk yang mudah terbakar.
Alat kuasa menghasilkan percikan api yang boleh
menyalakan debu atau wasap.

3. Jauhkan kanak-kanak dan orang ramai semasa
mengendalikan alat kuasa. Gangguan boleh
menyebabkan anda hilang kawalan.

Keselamatan elektrik

1. Palam alat kuasa mesti sepadan dengan
soket. Jangan ubah suai palam dalam apa cara
sekalipun. Jangan gunakan sebarang palam
penyesuai dengan alat kuasa terbumi. Palam
yang tidak diubah suai dan soket yang sepadan
akan mengurangkan risiko kejutan elektrik.

2.  Elakkan sentuhan badan dengan permukaan
terbumi, seperti paip, radiator, dapur dan peti
sejuk. Terdapat peningkatan risiko kejutan elektrik
jika elektrik terbumi terkena badan anda.

3. Jangan biarkan alat kuasa terkena hujan
atau basah. Air yang memasuki alat kuasa akan
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

4. Jangan salah gunakan kord. Jangan gunakan
kord untuk membawa, menarik atau mencabut
palam alat kuasa. Jauhkan kord dari haba,
minyak, bucu tajam atau bahagian yang
bergerak. Kord yang rosak atau tersimpul
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

5. Semasa mengendalikan alat kuasa di luar,
gunakan kord sambungan yang bersesuaian
untuk kegunaan luar. Penggunaan kord yang
sesuai untuk kegunaan luar mengurangkan risiko
kejutan elektrik.

6. Sekiranya pengendalian alat kuasa di lokasi
lembap tidak dapat dielakkan, gunakan
bekalan peranti arus sisa (RCD) yang
dilindungi. Penggunaan RCD mengurangkan
risiko kejutan elektrik.

7.  Alat kuasa boleh menghasilkan medan
elektromagnetik (EMF) yang tidak berbahaya
kepada pengguna. Walau bagaimanapun,
pengguna perentak jantung atau peranti
perubatan yang serupa harus menghubungi
pembuat peranti mereka dan/atau doktor untuk
nasihat sebelum mengendalikan alat kuasa ini.

Keselamatan diri

1. Sentiasa berwaspada, perhatikan apa yang
anda lakukan dan guna akal budi semasa
mengendalikan alat kuasa. Jangan gunakan
alat kuasa semasa anda letih atau di bawah
pengaruh dadah, alkohol atau ubat. Kelekaan
seketika semasa mengendalikan alat kuasa boleh
menyebabkan kecederaan diri yang serius.

2. Gunakan peralatan pelindung diri. Sentiasa
pakai pelindung mata. Peralatan pelindung
seperti topeng debu, kasut keselamatan tak
mudabh tergelincir, topi keselamatan atau
pelindung pendengaran yang digunakan untuk
keadaan yang sesuai akan mengurangkan
kecederaan diri.
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Elakkan permulaan yang tidak disengajakan.
Pastikan suis ditutup sebelum menyambung
kepada sumber kuasa dan/atau pek bateri,
semasa mengangkat atau membawa alat.
Membawa alat kuasa dengan jari anda pada suis
atau mentenagakan alat kuasa dengan suis pada
kedudukan hidup mengundang kemalangan.
Alihkan sebarang kunci atau sepana pelaras
sebelum menghidupkan alat kuasa. Sepana
atau kunci yang ditinggalkan pada bahagian
berputar alat kuasa boleh menyebabkan
kecederaan diri.

Jangan lampau jangkau. Jaga pijakan dan
keseimbangan yang betul pada setiap masa.
Ini membolehkan kawalan alat kuasa yang lebih
baik dalam situasi yang tidak dijangka.
Berpakaian dengan betul. Jangan pakai
pakaian yang longgar atau barang kemas.
Jauhkan rambut dan pakaian anda dari
bahagian yang bergerak. Pakaian longgar,
barang kemas atau rambut yang panjang boleh
terperangkap dalam bahagian yang bergerak.
Jika peranti disediakan untuk sambungan
kemudahan pengekstrakan dan pengumpulan
habuk, pastikan ia disambung dan digunakan
dengan betul. Penggunaan pengumpulan habuk
boleh mengurangkan bahaya berkaitan habuk.
Jangan biarkan kebiasaan daripada kekerapan
penggunaan alat membuatkan anda berpuas
hati dan mengabaikan prinsip keselamatan
alat. Kecuaian boleh menyebabkan kecederaan
serius dalam sekelip mata.

Sentiasa pakai gogal pelindung untuk
melindungi mata anda daripada kecederaan
apabila menggunakan alat kuasa. Gogal
mestilah mematuhi ANSI Z87.1 di AS, EN 166
di Eropah, atau AS/NZS 1336 di Australia/
New Zealand. Di Australia/New Zealand,
undang-undang mengarahkan untuk memakai
pelindung muka bagi melindungi muka anda,
juga.

Menjadi tanggungjawab majikan untuk
menguatkuasa penggunaan peralatan
perlindungan keselamatan yang bersesuaian
oleh pengendali alat dan oleh orang lain dalam
kawasan bekerja semasa.

Penggunaan dan penjagaan alat kuasa

1.

Jangan gunakan alat kuasa dengan kasar.
Gunakan alat kuasa yang betul untuk
penggunaan anda. Alat kuasa yang betul akan
melakukan tugas dengan lebih baik dan lebih
selamat pada kadar mana ia direka cipta.
Jangan gunakan alat kuasa jika suis

tidak berfungsi untuk menghidupkan dan
mematikannya. Alat kuasa yang tidak dapat
dikawal dengan suis adalah berbahaya dan mesti
dibaiki.

Cabut palam dari sumber kuasa dan/atau
keluarkan pek bateri, jika boleh ditanggalkan,
dari alat kuasa sebelum membuat sebarang
pelarasan, menukar aksesori, atau menyimpan
alat kuasa. Langkah-langkah keselamatan
pencegahan sedemikian mengurangkan risiko
memulakan alat kuasa secara tidak sengaja.
Simpan alat kuasa yang tidak digunakan

jauh dari jangkauan kanak-kanak dan jangan
biarkan orang yang tidak biasa dengan alat
kuasa atau arahan ini untuk mengendalikan
alat kuasa. Alat kuasa adalah berbahaya di
tangan pengguna yang tidak terlatih.
Menyelenggara alat kuasa dan aksesori.
Periksa salah jajaran atau ikatan pada
bahagian yang bergerak, bahagian yang
pecah dan apa-apa keadaan lain yang

boleh menjejaskan operasi alat kuasa. Jika
rosak, baiki alat kuasa sebelum digunakan.
Kebanyakan kemalangan adalah disebabkan oleh
alat kuasa yang tidak dijaga dengan baik.
Pastikan alat pemotong tajam dan bersih.

Alat pemotong yang dijaga dengan betul dengan
hujung pemotong yang tajam mempunyai
kemungkinan yang rendah untuk terikat dan lebih
mudah dikendalikan.

Gunakan alat kuasa, aksesori dan alat bit

dan sebagainya mengikut arahan ini dengan
mengambil kira keadaan kerja dan kerja yang
perlu dilakukan. Penggunaan alat kuasa untuk
operasi yang berbeza dari yang dimaksudkan
boleh menyebabkan keadaan berbahaya.
Pastikan pemegang dan permukaan pegangan
kering, bersih dan bebas dari minyak dan gris.
Pemegang dan permukaan pegangan yang licin
tidak membolehkan pengendalian dan kawalan
selamat bagi alat dalam situasi yang tidak
dijangka.

Apabila menggunakan alat, jangan pakai
sarung tangan kerja kain yang mungkin boleh
kusut. Kekusutan sarung tangan kerja kain pada
bahagian yang bergerak boleh menyebabkan
kecederaan diri.

Penggunaan dan penjagaan alat bateri

1.

Cas semula dengan pengecas yang ditentukan
oleh pengeluar sahaja. Pengecas yang sesuai
untuk satu jenis pek bateri mungkin menimbulkan
risiko kebakaran apabila digunakan dengan pek
bateri lain.

Gunakan alat kuasa dengan pek bateri yang
ditentukan secara khusus sahaja. Penggunaan
mana-mana pek bateri lain mungkin menimbulkan
risiko kecederaan dan kebakaran.
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3.  Apabila pek bateri tidak digunakan,
jauhkannya daripada objek besi lain, seperti
klip kertas, duit syiling, paku, skru atau
objek besi kecil lain, yang boleh membuat
sambungan dari satu terminal ke yang lain.
Memintas terminal bateri bersama-sama mungkin
menyebabkan lecuran atau kebakaran.

4. Di bawah keadaan kasar, cecair mungkin

dikeluarkan daripada bateri; elakkan sentuhan.

Jika tersentuh secara tidak sengaja, siram
dengan air. Jika cecair terkena mata, dapatkan
bantuan perubatan di samping siraman air.
Cecair yang dikeluarkan dari bateri mungkin
menyebabkan kegatalan atau lecuran.

5. Jangan gunakan pek bateri atau alat yang
rosak atau diubah suai. Bateri yang rosak atau
diubah suai mungkin menunjukkan perilaku yang
tidak dijangka menyebabkan kebakaran, letupan
atau risiko kecederaan.

6. Jangan dedahkan pek bateri atau alat kepada
api atau suhu yang berlebihan. Pendedahan
kepada api atau suhu melebihi 130 °C mungkin
menyebabkan letupan.

7. lkut semua arahan pengecasan dan jangan
cas pek bateri atau alat di luar julat suhu
yang ditetapkan dalam arahan. Mengecas
dengan tidak betul atau pada suhu di luar julat
yang dinyatakan mungkin merosakkan bateri dan
meningkatkan risiko kebakaran.

Servis

1. Pastikan alat kuasa anda diservis oleh
orang yang berkelayakan dengan hanya
menggunakan alat ganti yang sama. Ini akan
memastikan keselamatan alat kuasa dapat
dikekalkan.

2. Jangan servis pek bateri yang telah rosak.
Servis pek bateri hanya boleh dilakukan oleh
pengeluar atau penyedia servis yang sah.

3.  lkut arahan untuk melincir dan menukar
aksesori.

Amaran keselamatan penggetar

konkrit tanpa kord

1.  Sentiasa jauhkan tangan dan muka anda
daripada kepala yang bergetar semasa
beroperasi.

2. Matikan alat dengan segera jika anda
menyedari terdapat hingar yang tidak normal
atau sesuatu yang rosak semasa operasi.

3. Periksa alat dengan berhati-hati untuk
mengesan kerosakan, keretakan atau
perubahan bentuk jika anda menjatuhkan atau
melanggar alat dengan sesuatu secara tidak
sengaja.

4. Jangan bawa alat dengan jari pada suis.

5. Jangan tetapkan ke bawah dan hidupkan alat.
Kepala yang bergetar mungkin berpusing di
luar kawalan dan menyebabkan kemalangan.

6. Berhati-hati untuk tidak membenarkan air,
konkrit basah atau seumpamanya masuk ke
dalam alat. Jangan biarkan alat jatuh ke dalam
konkrit basah.

7. Masukkan kepala yang bergetar dengan
berhati-hati di antara rangka besi/keluli atau
rod pengukuh agar tidak bersentuhan dengan
rangka besi/keluli atau rod pengukuh.

8. Jangan pecahkan atau putarkan hos fleksibel.

. Jangan terlalu bengkokkan hos fleksibel.

10. Gunakan kain basah atau seumpamanya untuk
mengelap dengan teliti sebarang konkrit basah
yang tertinggal pada alat selepas digunakan.
Penjagaan tambahan hendaklah diberikan
kepada pembersihan menyeluruh pada
bolong, kawasan suis, bukaan penutup dan
sebagainya.

11. Jangan gunakan alat dalam hujan. Jangan
basuh alat menggunakan air.

12. Selepas mengendalikan alat, matikan alat dan
tunggu sehingga getaran aci fleksibel berhenti
sepenuhnya sebelum meletakkan alat.

13. Selepas mengendalikan alat, jangan sentuh
bahagian yang bergetar kerana ia mungkin
sangat panas dan boleh melecurkan kulit
anda.

14. Jangan kendalikan alat ini di luar konkrit.
Bahagian yang bergetar disejukkan dengan
memasukkan bahagian yang bergetar ke dalam
konkrit.

15. Jika kuasa terputus akibat kegagalan kuasa
atau palam kuasa dicabut, tetapkan suis
kepada kedudukan mati.

SIMPAN ARAHAN INI.

A AMARAN: JANGAN biarkan keselesaan
atau kebiasaan dengan produk (diperoleh dari
kegunaan berulang) menggantikan pematuhan
ketat terhadap peraturan keselamatan untuk
produk yang ditetapkan. SALAH GUNA atau
kegagalan mematuhi peraturan-peraturan
keselamatan yang dinyatakan dalam manual
arahan ini boleh menyebabkan kecederaan diri

yang serius.

Arahan keselamatan penting untuk

kartrij bateri

1.  Sebelum menggunakan kartrij bateri, baca
semua arahan dan tanda amaran pada (1)
pengecas bateri, (2) bateri, dan (3) produk
menggunakan bateri.

2. Jangan buka atau cabut kartrij bateri. la boleh
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau
letupan.

3. Jika masa operasi menjadi sangat pendek,
berhenti operasi serta merta. la mungkin
menyebabkan risiko pemanasan lampau,
melecur bahkan letupan.

4. Jika elektrolit masuk ke dalam mata anda,
bilas mata dengan air jernih dan dapatkan
rawatan perubatan serta merta. la mungkin
menyebabkan kehilangan penglihatan.
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1.

12.

13.

14.

15.

16.

Jangan pintaskan kartrij bateri:

(1) Jangan sentuh terminal dengan bahan
berkonduksi.

(2) Elakkan menyimpan kartrij bateri dalam
bekas bersama-sama objek besi lain
seperti paku, duit syiling, dIl.

(3) Jangan dedahkan kartrij bateri kepada air
atau hujan.

Pintasan bateri boleh menyebabkan aliran

kuasa yang besar, pemanasan lampau,

melecur dan juga kerosakan.

Jangan simpan dan gunakan alat dan kartrij

bateri di lokasi yang suhunya mungkin

mencapai atau melebihi 50 °C (122 °F).

Jangan bakar kartrij bateri walaupun jika ia

rosak teruk atau haus sepenuhnya. Kartrij

bateri boleh meletup dalam kebakaran.

Jangan paku, potong, pecahkan, buang,

jatuhkan kartrij bateri, atau tekan objek keras

pada kartrij bateri. Perbuatan sedemikian boleh
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau
letupan.

Jangan gunakan bateri yang rosak.

Bateri litium ion yang terkandung adalah

tertakluk kepada keperluan Perundangan

Barangan Berbahaya.

Bagi pengangkutan komersil cth. oleh pihak

ketiga, ejen penghantar, keperluan khas

pada pembungkusan dan pelabelan mestilah

diperhatikan.

Bagi persediaan item yang dihantar, berunding

dengan pakar bahan berbahaya adalah

diperlukan. Sila juga perhatikan sebolehnya
peraturan kebangsaan yang lebih terperinci.

Lekatkan atau balut bahagian terbuka dan

pek bateri supaya ia tidak bergerak dalam

pembungkusan.

Apabila melupuskan kartrij bateri, keluarkan

ia daripada alat dan lupuskan ia di tempat

selamat. Ikut peraturan tempatan anda
mengenai pelupusan bateri.

Gunakan bateri hanya dengan produk yang

ditentukan oleh Makita. Memasang bateri

kepada produk yang tidak patuh mungkin
menyebabkan kebakaran, pemanasan lampau,
atau kebocoran elektrolit.

Jika alat tidak digunakan untuk tempoh masa

yang lama, bateri mesti dikeluarkan daripada

alat.

Semasa dan selepas penggunaan, kartrij bateri

mungkin ada haba yang boleh menyebabkan

terbakar atau suhu rendah terbakar. Beri
perhatian kepada pengendalian kartrij bateri
yang panas.

Jangan sentuh terminal alat itu selepas

digunakan kerana ia mungkin panas

menyebabkan terbakar.

Jangan biarkan cip, habuk, atau tanah

terperangkap ke dalam terminal, lubang,

dan alur cahaya kartrij bateri. la mungkin

menyebabkan pemanasan, terbakar, meletup dan

pincang tugas alat atau kartrij bateri, seterusnya
menyebabkan lecur atau kecederaan diri.

17. Melainkan alat ini menyokong penggunaan
yang hampir dari talian kuasa elektrik
voltan tinggi, jangan gunakan kartrij bateri
berhampiran talian kuasa elektrik voltan tinggi.
la mungkin menyebabkan kerosakan atau pecah
pada alat atau kartrij bateri.

18. Jauhkan bateri daripada kanak-kanak.

SIMPAN ARAHAN INLI.

A PERHATIAN: Hanya gunakan bateri asli
Makita. Penggunaan bateri tidak asli Makita, atau
bateri yang telah diubah suai, mungkin menyebabkan
bateri meletup menyebabkan kebakaran, kecederaan
diri dan kerosakan. la juga membatalkan jaminan
Makita untuk alat Makita dan pengecas.

Tip untuk mengekalkan hayat
bateri maksimum

1. Cas kartrij bateri sebelum ternyahcas
sepenuhnya. Sentiasa hentikan operasi alat
dan cas kartrij bateri apabila anda menyedari
kurang kuasa alat.

Jangan cas semula kartrij bateri yang dicas
sepenuhnya. Terlebih cas memendekkan hayat
servis bateri.

Cas kartrij bateri dengan suhu bilik pada 10 °C -
40 °C (50 °F - 104 °F). Biarkan kartrij bateri
yang panas menyejuk sebelum mengecasnya.
Apabila tidak menggunakan kartrij bateri,
tanggalkannya dari alat atau pengecas.

Cas kartrij bateri jika anda tidak gunakannya
untuk tempoh yang lama (lebih daripada enam
bulan).

N

w

&

i

KETERANGAN FUNGSI

A PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum
menyelaras atau menyemak fungsi pada alat.

Menggantikan bekas bateri

Aksesori pilihan

Pasang salah satu bekas bateri yang tersedia secara

pilihan dalam tiga julat saiz agar muat kartrij bateri anda

dan sumber kuasa yang disambungkan ke kord.

» Rajah1: 1. Bekas bateri S (bekas bateri yang
dilengkapi secara standard) 2. Bekas
bateri L 3. Bekas bateri H

1.  Buka bekas bateri yang dilengkapi secara
standard sambil menekan butang pada bahagian tepi
bekas itu.

2. Longgarkan skru yang mengukuhkan bekas bateri

yang dilengkapi secara standard dan luncur keluar

bekas bateri di sepanjang perumah.

» Rajah2: 1. Bekas bateri yang dilengkapi secara
standard 2. Skru 3. Perumah
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3.  Luncurkan bekas bateri pilihan ke dalam

alat. Buka bekas sambil menekan butang pada
bahagian tepi bekas. Kemudian, ketatkan skru untuk
mengukuhkan bekas di tempatnya.

» Rajah3: 1. Bekas bateri pilihan 2. Skru

4. Tutup bekas bateri dengan ketat.

Memasang dan mengeluarkan kartrij
bateri

A\ PERHATIAN: Sebelum memasang dan
mengeluarkan kartrij bateri, sentiasa pastikan
anda menetapkan semula pemicu suis ke
kedudukan “MATI” dengan menarik sepenuhnya
dan melepaskan pencetus suis.

APERHATIAN: Pegang alat dan kartrij

bateri dengan kukuh apabila memasang

atau mengeluarkan kartrij bateri. Gagal untuk
memegang alat dan kartrij bateri dengan kukuh
mungkin menyebabkan mereka terlepas daripada
tangan anda dan mengakibatkan kerosakan kepada
alat dan kartrij bateri dan kecederaan peribadi.

A\PERHATIAN: Sentiasa pasang kartrij bateri
sepenuhnya sehingga penunjuk merah tidak
boleh dilihat. Jika tidak, ia mungkin jatuh tanpa
sengaja daripada alat, menyebabkan kecederaan
kepada anda atau seseorang di sekeliling anda.

APERHATIAN: Jangan pasang kartrij bateri
secara paksa. Jika kartrij tidak meluncur dengan
mudabh, ia tidak dimasukkan dengan betul.

A PERHATIAN: Berhati-hati agar tidak tersepit
jari anda di antara bekas bateri dengan penutup
hadapan bekas bateri semasa memasang dan
mengeluarkan kartrij bateri.

Pemasangan

1. Buka bekas bateri sambil menekan butang pada
bahagian tepi bekas bateri.
» Rajah4: 1.Bekas bateri 2. Butang

2.  Masukkan kartrij bateri di tempatnya dengan
menjajarkan lidah kartrij bateri dengan alur pada alat.
Jika anda boleh melihat penunjuk merah seperti yang
ditunjukkan dalam rajah, ia tidak dikunci sepenuhnya.
» Rajah5: 1. Penunjuk merah 2. Kartrij bateri

3.  Tutup bekas bateri dengan ketat.
Penyahpasangan

1.  Buka bekas bateri sambil menekan butang pada
bahagian tepi bekas bateri.

2. Luncur keluar kartrij bateri daripada alat semasa
menekan butang di bahagian hadapan kartrij bateri.
» Rajah6: 1.Butang 2. Kartrij bateri

3.  Tutup bekas bateri dengan ketat.

Untuk sumber kuasa bersambung
kord
Aksesori pilihan

Gantikan bekas bateri yang dilengkapi secara standard
dengan bekas bateri pilihan H sebelum pemasangan.

Pemasangan

1.  Buka bekas bateri sambil menekan butang pada
bahagian tepi bekas bateri.

2. Masukkan penyesuai bateri di tempatnya dengan
menjajarkan lidah penyesuai bateri dengan alur

pada alat. Jika anda boleh melihat penunjuk merah
seperti yang ditunjukkan dalam rajah, ia tidak dikunci
sepenuhnya.

» Rajah7: 1. Penunjuk merah 2. Penyesuai bateri

3.  Buka gromet pengedap getah dalam bekas bateri.

Pastikan untuk menekan gromet pengedap getah

keluar daripada rim lubang bulat daripada dalam

penutup hadapan bekas.

» Rajah8: 1. Gromet pengedap getah 2. Penutup
hadapan

4. Lalukan palam penyesuai dan kord palam melalui
lubang bulat dalam bekas bateri.
» Rajah9: 1. Palam penyesuai 2. Kord palam

3. Penyesuai bateri

5. Tutup bekas bateri dengan ketat.

6. Letakkan semula gromet pengedap getah di

tempatnya.

» Rajah10: 1. Gromet pengedap getah 2. Kord palam
3. Bekas bateri

Penyahpasangan

1.  Buka bekas bateri sambil menekan butang pada
bahagian tepi bekas bateri.

2. Buka gromet pengedap getah dalam bekas bateri.

Pastikan untuk menekan gromet pengedap getah

keluar daripada rim lubang bulat daripada dalam

penutup hadapan bekas.

» Rajah11: 1. Gromet pengedap getah 2. Penutup
hadapan

3.  Tarik keluar palam penyesuai dan kord palam
melalui lubang bulat dalam bekas bateri.

4.  Luncur keluar kartrij penyesuai daripada alat
semasa menekan butang di bahagian hadapan
penyesuai bateri.

5. Tutup bekas bateri dengan ketat.

kapasiti bateri yang

Tekan butang semak pada kartrij bateri untuk
menunjukkan kapasiti bateri yang tinggal. Lampu
penunjuk menyala untuk beberapa saat.

» Rajah12: 1. Lampu penunjuk 2. Butang semak
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Lampu penunjuk Kapasiti
I D n yang tinggal
Dinyalakan Mati Berkelip
I I I I 75% hingga
100%

I I I |:| 50% hingga
75%

I I |:| D 25% hingga
50%

I |:| |:| D 0% hingga
25%

ﬂ |:| |:| D Cas bateri.
I I I:I I:I Bateri
mungkin
t telah
rosak.

Jonn

NOTA: Bergantung kepada keadaan penggunaan
dan suhu persekitaran, penunjuk mungkin berbeza
sedikit daripada kapasiti sebenar.

NOTA: Lampu penunjuk (kiri jauh) pertama akan
berkedip apabila sistem perlindungan bateri
berfungsi.

Sistem perlindungan alat / bateri

Alat dilengkapi dengan sistem perlindungan alat/bateri.
Sistem ini memotong kuasa kepada motor secara
automatik untuk memanjangkan hayat alat dan bateri.
Alat akan berhenti secara automatik ketika operasi jika
alat atau bateri diletakkan di bawah salah satu syarat
yang berikut:

Perlindungan lebih beban

Apabila alat atau bateri dikendalikan dengan cara
yang menyebabkan alat atau bateri menarik arus tinggi
yang luar biasa, alat berhenti secara automatik. Dalam
situasi ini, matikan alat dan hentikan penggunaan yang
menyebabkan alat menjadi terlebih beban. Kemudian,
hidupkan alat untuk mula semula.

NOTA: Jika alat tidak bermula semula dengan lancar,
hentikan operasi untuk tempoh lebih lama daripada
satu minit atau keluarkan kartrij bateri daripada

alat dan letakkan semula ke dalam alat sebelum
dimulakan semula.

Perlindungan pemanasan lampau

Apabila alat atau bateri terlalu panas, alat itu berhenti
secara automatik. Dalam hal ini, biarkan alat dan bateri
sejuk sebelum menghidupkan semula alat.

Perlindungan lebih nyahcas

Apabila kapasiti bateri tidak mencukupi, alat akan
berhenti secara automatik. Dalam kes ini, keluarkan
bateri daripada alat dan cas bateri.

Perlindungan terhadap punca lain

Sistem perlindungan juga direka bentuk untuk punca

lain yang boleh merosakkan alat dan membolehkan

alat berhenti secara automatik. Ambil semua langkah

berikut untuk membuang punca, apabila alat telah

dibawa kepada berhenti sementara atau berhenti

beroperasi.

1. Matikan alat dan kemudian hidupkan alat lagi
untuk mula semula.

2. Cas bateri atau gantikan bateri dengan bateri
yang telah dicas.

3. Biarkan alat dan bateri menyejuk.

Jika tiada penambahbaikan boleh didapati melalui
pemulihan sistem perlindungan, maka hubungi Pusat
Servis Makita tempatan anda.

APERHATIAN: Sebelum memasang kartrij
bateri ke dalam alat, sentiasa pastikan bahawa
pemicu suis bergerak dengan betul dan
kembali ke kedudukan “MATI” dengan menarik
sepenuhnya dan melepaskan pemicu suis.

A\PERHATIAN: Suis boleh dikunci dalam
kedudukan “ON” untuk memudahkan keselesaan
pengendali semasa penggunaan berpanjangan.
Berhati-hati semasa mengunci alat dalam
kedudukan “ON” dan kekalkan genggaman yang
kukuh pada alat.

APERHATIAN: Jangan pasang kartrij bateri
dengan butang kunci terikat.

APERHATIAN: Apabila tidak mengendalikan
alat ini, tekan butang kunci pemicu dari

sisi 8 untuk mengunci pemicu suis di kedudukan
OFF.

Untuk mengelakkan pemicu suis daripada ditarik secara
tidak sengaja, butang kunci pemicu disediakan. Untuk
memulakan alat, tekan butang kunci pemicu dari sisi

A (Qg) dan tarik pemicu suis. Lepaskan pemicu suis
untuk berhenti. Selepas digunakan, tekan butang kunci
pemicu dari sisi B ().

» Rajah13: 1. Pemicu suis 2. Butang kunci pemicu

Untuk operasi berterusan, tekan butang kunci sambil
menarik pemicu suis dan kemudian lepaskan pemicu
suis. Untuk menghentikan alat, tarik pemicu suis
sepenuhnya, kemudian lepaskan.

» Rajah14: 1. Pemicu suis 2. Butang kunci
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Pemilih mod

Kelajuan (frekuensi) getaran boleh diubah dalam dua

tahap menggunakan pemilih mod.

Tekan butang mod untuk menogol getaran dalam mod

biasa (1) dan mod kuasa (2). Salah satu daripada dua

penunjuk untuk mod yang anda pilih menyala.

» Rajah15: 1. Penunjuk mod biasa (1) 2. Penunjuk
mod kuasa (2) 3. Butang mod

Mod Getaran
(Nombor seminit Penggunaan
penunjuk)
NV, Untuk operasi bergetar acuan
p— dan permukaan;
Lazimnya digunakan dalam
L pembinaan konkrit pratuang,
@ 12,000 min tuangan sedikit yang memerlukan
; jumlah getaran, penampalan dan
Mod 1b|asa kerja pembaikan yang minimum
M dengan operasi yang tepat.
NV, Untuk getaran pada tuangan
r— yang lebih banyak;
Sesuai untuk tuangan dengan
L luas permukaan yang lebih
@ 15,500 min besar seperti sambungan
Mod pembinaan, pengukuhan papak
K o 2 yang pengendali bergerak untuk
uasa (2) menutupi seluruh kawasan.

NOTA: Mod yang anda pilih akan disimpan secara
automatik apabila alat dimatikan. Alat dimulakan
semula dalam mod yang sama seperti yang
digunakan sebelum ini apabila ia dihidupkan semula.

NOTA: Apabila sistem perlindungan bateri berfungsi,
penunjuk mod dimatikan.

NOTA: Apabila baki kapasiti bateri menjadi rendah,
salah satu daripada dua penunjuk untuk mod yang
anda sedang gunakan akan berkelip. Pemasaan,
ketika lampu mula berkelip, bergantung pada suhu di
tempat kerja dan keadaan kartrij bateri.

Fungsi pencegahan mula semula

secara tidak sengaja

Jika anda memasang kartrij bateri semasa menarik
pemicu suis, alat tidak akan bermula.

Untuk memulakan alat, lepaskan pemicu suis,
kemudian tarik semula pemicu suis.

Apabila butang kunci dihidupkan, tarik sepenuhnya
dan lepaskan pemicu suis untuk keluar daripada kunci.
Kemudian, tarik semula pemicu suis.

Fungsi elektronik

Alat ini dilengkapi dengan fungsi elektronik berikut
untuk memudahkan operasi.

Kawalan kelajuan malar

Kemungkinan untuk melakukan operasi yang stabil
kerana kelajuan (frekuensi) getaran dikekalkan malar
walaupun di bawah keadaan yang dimuatkan.

PEMASANGAN

MA\PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum
menjalankan sebarang kerja pada alat.

Memasang dan mengeluarkan aci

fleksibel

Aksesori pilihan

Pemasangan

1.  Tarik aci teras fleksibel dengan munasabah terus
keluar daripada selongsong luar.
» Rajah16: 1. Aci teras fleksibel 2. Selongsong luar

2. Pegang aci pemacu dalam alat masih
menggunakan perengkuh yang disediakan. Kemudian,
ulir pemadanan hujung aci teras fleksibel pada aci
pemacu pepejal dalam alat menggunakan tangan.
» Rajah17: 1.Aci pemacu 2. Pemadanan hujung

3. Aci teras fleksibel

3. Ketatkan pemadanan hujung aci teras fleksibel
dengan kuat menggunakan sepasang playar.
» Rajah18

4. Ulir gandingan selongsong luar pada ulir jantan

alat menggunakan tangan.

» Rajah19: 1. Gandingan 2. Selongsong luar 3. Ulir
jantan

Jika gandingan tidak mencapai atau muat dengan
selamat pada ulir jantan alat terutamanya apabila
memasang aci fleksibel yang panjang, tarik selongsong
luar lebih jauh ke arah alat sambil memusingkan aci
teras fleksibel dengan tangan supaya bahagian atas
aci muat di dalam slot aci pada kepala getaran dan
bersambung sepenuhnya.

» Rajah20: 1. Selongsong luar 2. Aci teras fleksibel

5. Ketuk setiap tiga penjuru gandingan segi tiga
dengan tukul beberapa kali secara rawak untuk
memastikan pemasangan.

» Rajah21

Penyahpasangan

Ikuti langkah pemasangan dalam urutan terbalik.
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Memasang tali galas

Aksesori pilihan

A AMARAN: sentiasa tanggalkan tali galas
daripada alat semasa memakai pek kuasa mudah
alih. Memakai berbilang abah-abah dan tali boleh
menjejaskan peluang untuk menanggalkan peralatan
dengan cepat sekiranya berlaku kecemasan dan
mengakibatkan kecederaan diri.

AAVARAN: Jangan gunakan bahagian untuk
memasang tali galas untuk tujuan lain seperti
pencegahan jatuh di lokasi tinggi. Jika bahagian
untuk memasang tali galas digunakan untuk tujuan
lain, beban yang berlebihan boleh memutuskan

tali galas dan menyebabkan kecederaan serius
kepada pengendali dan orang di sekeliling/di bawah
pengendali.

MA\PERHATIAN: Pastikan anda memasang
cangkuk tali galas pada alat dengan kukuh. Jika
cangkuk dipasang dengan tidak lengkap, cangkuk
mungkin tertanggal dan menyebabkan kecederaan.
A PERHATIAN: Pastikan untuk menggunakan
tali galas yang dikhaskan untuk alat ini.

Menggunakan tali galas lain boleh menyebabkan
kecederaan.

Gantungkan cangkuk tali galas pada lubang

penggantung di bahagian atas alat.

» Rajah22: 1. Tali galas 2. Cangkuk 3. Lubang
penggantung

OPERASI

A\PERHATIAN: Letakkan tali galas pada bahu
dan pegang alat dengan kuat menggunakan
kedua-dua tangan.

NOTIS: Pada awal operasi, aci fleksibel
cenderung untuk bergetar pada amplitud yang
lebih tinggi. Alat ini akan memulihkan amplitud
normal selepas anda memicit dan melepaskan
pemicu suis beberapa kali secara berulang kali.

Pastikan untuk melontar ke dalam dan pastikan kepala
getaran berdiri tegak semasa operasi. Gunakan alat
dalam julat getaran yang berkesan pada selang jarak
yang sama. Julat penyingkiran gelembung udara yang
berkesan adalah kira-kira sepuluh kali diameter kepala
getaran.

» Rajah23

» Rajah24

NOTIS: Jangan gunakan alat untuk
menggerakkan konkrit di dalam acuan. Mortar
hanya akan bergerak dan agregat kasar akan kekal,
menyebabkan pengasingan.

» Rajah25

Meratakan dan menyingkirkan

gelembung udara secara berkesan

Penyingkiran gelembung udara selesai selepas

anda menggunakan alat sepanjang setiap julat yang
berkesan, konkrit berhenti menyusut dan mortar

telah naik sama rata ke permukaan dan memberikan
penampilan yang ringan. Keluarkan alat operasi secara
perlahan-lahan untuk tidak meninggalkan lubang.

Apabila menggunakan alat pada cerun, sentiasa
kendalikan alat dari bawah pada permulaan. Jika anda
mengendalikan alat dari atas, mortar akan terpisah dan
akhirnya meluncur ke bawah.

» Rajah26

» Rajah27

NOTA: Bergetar terlalu lama di satu tempat
menyebabkan pengasingan konkrit.

NOTA: Apabila agregat kasar terasing semasa
meletakkan konkrit, sodok keluar agregat kasar dan
letakkan di tempat yang terdapat banyak mortar.
Kemudian, gunakan alat padanya. Jangan tinggalkan
agregat kasar dalam keadaan terasing.

» Rajah28

PENYELENGGARAAN

A PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan
sebelum cuba menjalankan pemeriksaan atau
penyelenggaraan.

NOTIS: Jangan gunakan petrol, benzin, pencair,
alkohol atau bahan yang serupa. la boleh
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
keretakan.

NOTIS: Elak membasuh alat menggunakan
air. Air akan masuk ke dalam perumah motor dan
menyebabkan kegagalan motor.

NOTIS: Gunakan kain basah atau seumpamanya
untuk mengelap dengan teliti sebarang konkrit
basah yang tertinggal pada alat selepas
digunakan. Penjagaan tambahan hendaklah
diberikan kepada pembersihan menyeluruh pada
bolong, kawasan suis, bukaan penutup dan
sebagainya.

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, apa-apa
penyelenggaraan atau penyesuaian lain perlu dilakukan
oleh Kilang atau Pusat Servis Makita yang Diiktiraf,
sentiasa gunakan alat ganti Makita.
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AKSESORI PILIHAN

A PERHATIAN: Aksesori-aksesori atau
lampiran-lampiran ini adalah disyorkan untuk
digunakan dengan alat Makita anda yang
ditentukan dalam manual ini. Penggunaan mana-
mana aksesori-aksesori atau lampiran-lampiran lain
mungkin mengakibatkan risiko kecederaan kepada
orang. Hanya gunakan aksesori atau lampiran untuk
tujuan yang dinyatakannya.

Jika anda memerlukan sebarang bantuan untuk
maklumat lebih lanjut mengenai aksesori ini, tanya
Pusat Perkhidmatan Makita tempatan anda.

. 232 mm x 1.2 m aci fleksibel

. 232 mm x 1.7 m aci fleksibel

. 232 mm x 2.4 m aci fleksibel

. Bekas bateri L

. Bekas bateri H

. Tali galas

. Bateri dan pengecas asli Makita

NOTA: Beberapa item dalam senarai mungkin
disertakan dalam pakej alat sebagai aksesori
standard. ltem mungkin berbeza mengikut negara.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

THONG SO KY THUAT

Kidu may: VR001G | VR003G
$6 1an rung Ché d6 binh thwong 12.000 min™
moi phuit Ché d6 ngudn dién 15.500 min”'
DPuong kinh dau rung - 232 mm

*Puwoc cung cap nhw phu kién tuy chon

232 mm
Chiéu dai truc mém - 12m/24m
(Quéc gia cu thé) *Buwoc cung cap nhw phu kién tuy chon
1,2m-24m

Chiéu dai tong thé 282 mm *' 1.495 mm **
(v&i pin BL4040)
Dién ap dinh mic D.C.36V -téida40V
Khéi lvong tinh 2,1-3,4kg* 4,8-6,1kg*

*! khong c6 truc mém

*2 véi truc mém 1,2 m

. Do chuong trinh nghién ctru va phat trién lién tuc ctia ching toi nén cac théng s6 k§ thuat trong day cé thé thay
ddima khong cén théng bao trudc.

. Céc thong sb k¥ thuat co thé thay ddi tiy theo tirng quéc gia.

. Khéi lwong cé thé khac nhau tly thudc vao (cac) phu kién, bao gdm ca hép pin. Té hop nhe nhét va néng nhét,
theo Quy trinh EPTA 01/2014, dwoc trinh bay trong bang.

Hop pin va sac pin c6 thé ap dung

Hop pin BL4020 / BL4025 / BL4040* / BL4050F* / BL4080F*
*: Pin dwoc khuyén dung
Bo sac DC40RA/DC40RB / DC40RC

. Mot s6 hop pin va sac pindwoc néu trong danh sach & trén cé thé khong kha dung tily thudc vao khu vic cw tri
cua ban.

A CANH BAO: chi stv dung hép pin va sac pin dwgc néu trong danh sach & trén. Viéc siv dung bét civ hop
pin va sac pin nao khac cé thé gay ra thwong tich va/hoac héa hoan.

Nguén dién két ndi bang day dwoc khuyén dung

B6 cép ngudn di dong deo vai | PDCO1/PDC1200

+  (Cac)Ngudn dién két néi bang day dwoc néu trong danh sach & trén cé thé khong kha dung tily thudc vao khu
vire cw tru cla ban.
«  Trwoéc khi st dung ngudn dién két néi bang day, hay doc hwéng dan va nhan canh bao cé trén ching.

s LA Ni-MH Chi danh cho cac quoc giaEU
Ky hlf?u E Li-ion Do c6 cac thanh phan nguy hiém bén trong
. ) thiét bj dién va dién t&r, ac quy va pin thai
Phan dwéi day cho biét cac ky hiéu cé thé dwoc ding bd nén c6 thé cé tac dong khong tét dén
cho thiét bj. Dam bao réing ban hiéu ré y nghia clia cac mdi treong va strc khde con nguoi.
ky hiéu nay treac khi SO dung. Khong virt bé cac thiét bi dién va dién to
’ : hodc pin v&i rac thai sinh hoat!
Poc tai liéu hudng dan. Theo Chi thi ctia Chau Au vé th,iét bi dién
’ ’ va dién tl thai bé va vé pin va &c quy va
@ pin va &c quy thai bd, ciing nhu s thich
" — — (rng clia chling véi luat phap quéc gia, cac
Khong van hanh dung cu dudi mua. thiét bj dién, pin va &c quy thai phai dwoc
cét git riéng biét va chuyén dén mot diém
thu gom rac thai dé thi riéng, hoat dong
@ Khoéng lam sach dung cu bang nuéc. theo cac quy dinh vé& bao vé mi truong.

Didu nay dwoc biéu thi bang biéu twong
/ Khéng van hanh dung cu nay ngoai bé
m tong.

thung rac c6 banh xe gach chéo duoc dat
trén thiét bi.
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Muc dich str dung

Dung cu nay dugc dung dé loai bd bot khi khdi bé téng
khi duc bé tong.

CANH BAO AN TOAN

Canh bao an toan chung danh cho

dung cu may

A\CANH BAO: Xin doc tt ca cac canh bao an
toan, hwéng dan, minh hoa va thong sé ky thuat
di kém vé&i dung cu may nay. Viéc khong tuan theo
cac hudng dan dwoc ligt ké duwsi day co thé dan
dén dién giat, hda hoan va/hoéc thwong tich nghiém
trong.

Lwu giir tat ca canh bao va
hwéng dan de tham khao sau
nay.

Thuat ngi “dung cu may” trong cac canh bao dé cap
dén dung cu may (c6 day) dwoc van hanh béng ngudn

dién chinh hodc dung cu may (khéng day) dwoc van

hanh béng pin ctia ban.

An toan tai noi lam viéc

1. Gilr noi lam viéc sach sé va c6 du anh sang.
Noi Iam viéc bira bon hoac tbi thuwong dé gay ra
tai nan.

2. Khoéng van hanh dung cu may trong moi
trwong chay nd, vi du nhw méi trwong coé sw
hién dién ctia cac chat 16ng, khi hodc bui dé
chay. Cac dung cu may tao tia Itra dién co6 thé lam
bui hodc khi béc chay.

3.  Giir tré em va ngwoi ngoai tranh xa noi lam
viéc khi dang van hanh dung cu may. Sy xao
1ang c6 thé khién ban mét kha nang kiém soat.

An toan vé bién

1. Phlch cam cuia dung cu may phai kho’p veéi
6 cam. Khong dwoc stva ddi phich cadm theo
bat ky cach nao. Khong str dung bat ky phlch
chuyen dbi nao véi cac dung cu may dwoc néi
dat (tlep dat). Cac ph|ch cam con nguyén ven va
6 cam phu hop sé giam nguy co dién giat.

2. Tranh dé co thé tiép xic Vi cac bé mat néi dat
hoic tiép dat nhw dwong dng, bo tan nhiét,
bép ga va t lanh. Nguy co bi dién giat sé tang
1&n néu co thé ban dwoc ndi dat hoac tiép dat.

3.  Khéng dé dung cu may tiép xtic véi mwa hodc
trong diéu kién am wét. Nwoc lot vao dung cu
may sé lam tang nguy co dién giat.

4.  Khoéng lam dung day dién. Khong dwoc phép
str dung day dé mang, kéo hoic thao phich
cam dung cu may. Giir day tranh xa nguén
nhiét, dau, cac mép sac hoic cac b6 phén
chuyén ddng. Day bi hdng hoac bi réi s& lam ting
nguy co dién giat.

5. Khivan hanh dung cu may ngoai tr&i, hay sv
dung day kéo dai phu hop cho viéc str dung
ngoai trei. Viéc dung day phu hop cho viéc st
dung ngoai troi sé giam nguy co dién giat.

6. Néu bat budc phai van hanh dung cu may &
noi &m wot, hay str dung ngudn cép dién dwoc
bao vé bang thiét bi ngat dong dién ro (RCD).
Viéc str dung RCD sé lam giam nguy co dién giat.

7. Cac dung cu may cé thé tao ra tir trwdng dién
(EMF) c6 hai cho ngwei dung. Tuy nhién, nguoi
diing may tro tim va nhirng thiét bj y té twong tw
khac nén lién hé voinha san xuét thiét bi va/hoac
bac s§ dé dwoc tw van trwéc khi van hanh dung
cu nay.

An toan Ca nhan

1. Luén tinh tao, quan sat nhirng viéc ban dang
lam va str dung nhirng phan doan theo kinh
nghiém khi van hanh dung cu may. Khéng
str dung dung cu may khi ban dang mét moi
hodc chju anh hwéng ctia ma tuy, rweou hay
thuéc. Chi mét khoanh khéc khéng tap trung khi
dang van hanh dung cu may ciing cé thé dan dén
thwong tich ca nhan nghiém trong.

2. Sw dung thiét bi bao hd ca nhan. Luén deo
thiét bi bao vé mat. Cac thiét bj bao hd nhuw mat
na chéng bui, giay an toan chéng truot, mi bao
hé hay thiét bj bao vé thinh giac dwoc str dung
trong cac diéu kién thich hop sé giup giam thwong
tich ca nhéan.

3. Tranh vé tinh khéi dong dung cu may. Pam
bao cong tac & vi tri off (tat) trwdc khi néi
nguén dién va/hoic bo pin, cAm hoac di
chuyén dung cu may. Viéc di chuyén dung cu
may khi dang d&t ngén tay & vi tri cong téc hoéc
cép dién cho dung cu may dang bat thuwong dé
gay ra tai nan.

4.  Thao tat ca cac khéa hoic co lé diéu chinh
trwére khi bat dung cu may. Viéc co 1€ hodc khda
van con gan vao bd phan quay ctia dung cu may
c6 thé dan dén thwong tich ca nhan.

5.  Khéng véi qua cao. Luén giir thing bang tét
va c6 ché dé chan phu hop. Didu nay cho phép
diéu khién dung cu may tét hon trong nhirng tinh
hubng bat ngo.

6. Anméc phu hgp. Khéng méc quan o réng
hay deo dé trang strc. Gii téc va quan ao
tranh xa cac bo phan chuyén dong Quan El)
rong, dé trang strc hay toc dai co thé mac vao cac
bd phan chuyen dong.

7. Néu cac thiét bi dworc cung cap dé két ndi cac
thiét bi thu gom va hat bui, hay dam bao ching
dworc két ndi va sir dung hop ly. Viéc st dung
thiét bj thu gom bui cé thé 1am gidm nhirng méi
nguy hiém lién quan dén bui.

8. Khong vi quen thudc do thweng xuyén str
dung cac dung cu ma cho phép ban tré nén tw
man va bo qua cac nguyén tic an toan dung
cu. Mot hanh dong bt can c6 thé gay ra thwong
tich nghiém trong trong mot phan ctia mét giay.
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Luén ludn mang kinh bao ho dé bao vé mat
khéi bi thwong khi dang str dung cac dung cu
may. Kinh bao ho phal tuan tha ANSI Z87.1 &
My, EN 166 & Chau Au, hodc AS/NZS 1336 &
Uc/New Zealand. Tai Uc/New Zealand, theo luat
phap, ban ciing phai mang mat na che mat dé
bao vé mat.

Trach nhiém cua chu lao dong la bat buéc
ngw®i van hanh dung cu va nhirtng ngwei khac
trong khu vwe lam viéc canh d6 phai str dung
cac thiét bi bao hd an toan thich hop.

Str dung va bao quan dung cu may

1.

Khéng dung lwc déi véi dung cu may. Str dung
dang dung cu may cho céng viéc cua ban. St
dung dung dung cu may sé giup thwc hién cong
viéc tét hon va an toan hon theo gia tri dinh mirc
dwoc thiét ké clia dung cu may dé.

Khéng stp dung dung cu may néu cong tac
khéng bat va tat dwoc dung cu may doé. Moi
dung cu may khéng thé diéu khién duoc bang
cong tic déu rat nguy hiém va phai dwoc stra
chira.

Rut phich cadm ra khéi nguén dién va/hoac
thao két ndi bo pin khéi dung cu may, néu cé
thé thao roi trwée khi thwe hién bat ky céng
viéc diéu chinh, thay déi phu tung hay cét giir
dung cu may nao. Nhirng bién phap an toan
phong nglra nay sé gidm nguy co’ vo tinh khéi
ddng dung cu may.

Cét gilv cac dung cu may khong str dung ngoai
tam vé&i cua tré em va khong cho bat ky ngwoi
nao khéng cé hiéu biét vé dung cu may hoac
céac hwéng dan nay van hanh dung cu may
Dung cu may sé rat nguy hiém néu duoc str dung
b&i nhirng nguwdi dung chwa qua dao tao.

Bao dwdéng dung cu may va cac phu kién.
Kiém tra tinh trang léch truc hoac boé kep ctia
cac bo phan chuyén déng, hién twong nivt v
cua cac bo phan va moi tinh trang khac ma cé
thé anh hwéng dén hoat déng ctia dung cu
may. Néu c6 hong héc, hay sira chira dung cu
may trwéc khi str dung. Nhiéu tai nan xay ra la
do khéng bao quan tét dung cu may.

Luén giir cho dung cu cat dwgc sic bén va
sach sé. Nhirng dung cu cat dwoc bao quan tét
c6 mép cat sac sé it bj ket hon va dé diéu khién
hon.

Str dung dung cu may, phu tiing va dau dung
cu cét, v.v... theo cac hwéng dan nay, cé tinh
dén diéu kién lam viéc va céng viéc dwoc thue
hién. Viéc str dung dung cu may cho cac céng
viéc khac véi cong viéc dy dinh co6 thé gay nguy
hiém.

Giir tay cAm va bé mit tay cam kho, sach,
khong dinh dau va mé. Tay cAm tron truot va
bé mat tay cdm khong cho phép xtr ly an toan va
kiém soat dung cu trong céc tinh hudng bt ngo.
Khi str dung dung cu, khéng dwoc di gang tay
lao déng bing vai, c6 thé bj vwéng. Viéc gang
tay lao dong bang vai viréng vao cac bo phan
chuyén déng co thé gay ra thwong tich ca nhan.

Str dung va bao quan dung cu dung pin

1.

Chi sac pin lai v&i bé sac do nha san xuéat quy
dinh. B6 sac phu hop v&i moét loai bd pin nay co
thé gay ra nguy co héa hoan khi duoc dung cho
mot bd pin khac.

Chi str dung cac dung cu may vé&i cac bo pin
dwoc quy dinh cu thé. Viéc st dung b4t ctv bd
pin nao khac c6 thé gay ra thwong tich va hda
hoan.

Khi khong str dung b pin, hay giir tranh xa
cac do vat khac bang kim loai, ching han nhw
kep gidy, tién xu, chia khéa, dinh, éc vit hoac
cac vat nhé bang kim loai ma cé thé lam néi tét
cac dau cwe pin. Cac dau cyc pin bi dodn mach
c6 thé gay chay hodc héa hoan.

Trong diéu kién str dung qua mirc, pin c6 thé
bi chay nwéc; hay tranh tiép xic. Néu vé tinh
tiép xtc véi pin bi chay nwéc, hay riva sach
bang nwéc. Néu dung dich tir pin tiép xic véi
mat, can di kham bac sithém. Dung dich chay
ra tir pin c6 thé gay rat da hoéc béng.

Khéng str dung bd pin hodc dung cu bj hw
héng hoic da bi stra déi. Pin da bi hu hdng hodc
da bj stra ddi c6 thé hanh dong theo cach khong
thé doan truwd'c dan dén chay, nd hodc nguy co
chan thuong.

Khong dé bd pin hoac dung cu tiép xtc véi lira
hodc nhiét dd qua cao. Tiép xuc véi Itra hodc
nhiét d6 trén 130 °C c6 thé gay ra chay nd.

Lam theo tat ca cac hwéng dan sac pin va
khéng dwoc sac bo pin hoac dung cu vwot
gi&i han nhiét dd quy dinh trong hwéng dan.
Sac pin khéng dling hoac & nhiét dé vwot gi¢i han
nhiét do c6 thé gay hu hdng cho pin va lam téng
nguy co chay.

Bao dwéng

1.

D& nhan vién stra chira du trinh do bao dwéng
dung cu may cua ban va chi st dung cac bo
phan thay thé ddng nhét. Viéc nay sé dam bao
duy tri dwgec do an toan cua dung cy may.

Khéng bao gio str dung bd pin da héng. Dich
vu bao hanh bg pin chi nén thue hién b&i nha

san xuat hoac cac nha cung cép dich vu dwoc ty
quyén.

Tuan theo hwéng dan danh cho viéc béi tron
va thay phu tung.
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Canh bao an toan cho may dam dui

bé téng cam tay hoat déng bang pin

1.

12.

13.

14.

15.

Ludn giir tay va mét tranh xa dau rung khi van
hanh.

Tat dung cu ngay lap tirc néu ban nhan thay
tiéng on bat thwong hodc xay ra 16i trong ltc
van hanh.

Kiém tra dung cu can than xem cé v&, nit
hodc bién dang hay khéng néu ban vé tinh lam
roi hodc va dap vao vat nao dé.

Khéng dwoc cdm dung cu véi ngon tay dé he
trén céng tac.

Khéng dwoc dat dung cu xubng va bat céng
tat. Pau rung co thé quét xung quanh mét kiém
soat va gay tai nan.

Cén than khéng dé cho nwéc, bé tong wét
hodc chat twong tw chay vao dung cu. Khéng
dé dung cu roi vao bé téng wét.

Cén than khong dé va cham khi dat dau rung
giira khung sat/thép hodc cac thép gia cuwong.
Khéng ép dep hoac xodn éng mém.

Khéng gap 6ng mém qua murc.

Sty dt_mg miéng vai wét hodc vat liéu twong

tw dé can than lau sach bé tong wot bam trén
dung cu sau khi str dung. Nén can than lam
sach 16 thong hoi, khu vire cong tic, ndp dang
m@, v.v... that ky lwéng.

Khéng van hanh dung cu dwéi mwa. Khong
lam sach dung cu trong nwérc.

Sau khi van hanh dung cuy, hay tat dung cu va
doi cho dén khi truc mém ngirng rung hoan
toan trwéc khi dat dung cu xudng.

Sau khi van hanh dung cu, khong cham vao bo
phan rung vi c6 thé rat néng va gay béng da
cua ban.

Khéng van hanh dung cu nay ngoai bé tong.
Lam ngudi bd phan rung béng cach dwa bd phan
rung vao bé téng.

Néu dién bj ngét do méat dién hodc ngat két noi
vé&i phich cdm dién, hay dat cong tic sang vi
tri tat.

LUU GI0’ CAC HU'ONG DAN
NAY.

A CANH BAO: KHONG vi a3 thoai mai hay quen
thudc v&i san pham (cé dwoc do str dung nhiéu
14n) ma khéng tuan tha nghiém ngit cac quy dinh
vé an toan danh cho san pham nay. VIEC DUNG
SAI hoic khéng tuan theo cac quy dinh vé an toan
dwoc néu trong tai liéu hwéng dan nay cé thé dan
dén thwong tich ca nhan nghiém trong.

Hwéng dan quan trong vé an toan

danh cho hop pin

Trwée khi st ' dung hop pin, hay doc ky tat ca
cac hwéng dan va dau hiéu canh bao trén (1)
bé sac pin, (2) pin va (3) san phadm sir dung
pin.

Khéng thao r&i hodc lam thay déi hdp pin. Viec
nay cé thé dan dén hoa hoan, qua nhiét hoc nd.

Néu th&i gian van hanh ngdn hon qua mirc,

hay ngirng van hanh ngay lap tirc. Diéu nay cé

thé dan dén rui ro qua nhiét, c6 thé gay bong

va tham chi la né.

Néu chét dién phan roi vao mat, hay rira sach

béng nwéc sach va dén co sé y té ngay lap

tirc. Chat nay c6 thé khién ban giam thi lwc.

Khong dé hop pin & tinh trang doan mach:

(1) Khéng cham vao cwc pin bang vat liéu
dan dién.

(2) Tranh cét gitv hop pin trong hop cé cac
vat kim loai khac nhw dinh, tién xu, V.v...

(3) Khéng dworc dé hop pin tiép xuc véi
nwéc hoac mwa.

Poan mach pin cé thé gay ra dong dién I&n,

qua nhiét, c6 thé gay bong va tham chi la héng

héc.

Khéng cét gilr ciing nhw str dung dung cu va

hop pin & noi nhiét do c6 thé Ién t&i hodc vwrot

qua 50 °C (122 °F).

Khéng dét hop pin ngay ca khi hop pin da bj

hw hai nang hoac hw héng hoan toan. Hop pin

¢6 thé nd khi tiép xtc voi liva.

Khéng déng dinh, cit, nghién nat, ném, lam

roi hop pin hoac va vat cirng vao hép pin. Lam

nrx1u’ thé co6 thé dan dén hda hoan, qua nhiét hoac

no.

Khéng st dung pin da héng.

Pin nén lithium-ion 1a d6i twong c6 yéu cau bat

budc theo Luat Hang hoa Nguy hiém.

Déi voi van tai thwong mai, vi du nhw van tai do

bén thi ba, dai ly giao nhan, thi yéu cau dic biét

vé déng géi va nhan ghi phai dwoc giam sat.

Dé& chuan bi cho mat hang can van chuyén, can

phal tham khao y kién chuyén gia vé vat liéu nguy

hlem Néu dwoc, vui long tuan tha cac quy dinh

quédc gia chi tiét hon.

Buéc hodc niém phong cac tiép diém mé va dong

goi pin theo cach d6 dé né khong thé di chuyén

trong bao bi.

Khi virt bé hop pin, hay thao ching khéi dung

cu va thai boé & noi an toan. Phai tuan tha theo

cac quy dinh cha dia phwong lién quan dén

viéc thai bé pin.

Chi str dung pin cho cac san pham Makita chi

dinh. Lap pin vao san phdm khéng thich hgp c6

thé gay ra hoa hoan, qua nhiét, n6, hoac ro chét

dién phan.

Néu dung cu khéng dwec sir dung trong mot

thei gian dai, can phai thao pin ra khéi dung

cu.

Trong va sau khi str dung, hop pin cé thé bi

néng, cé thé gay bong hoic béng & nhiét do

thap. Cha y xtv ly hop pin néng.

Khéng cham vao dién cwc ctia dung cu ngay

sau khi str dung vi dién cwc di néng dé gay

boéng.

Khéng dé vun bao, bui hodc dat bam vao cac

dién cwec, 16 va ranh cta hop pin. Diéu nay c6

thé lam nong, bét Itra, nd va gay truc tréc cho

dung cu hodc hép pin, dan dén bdng hoac thwong

tich ca nhan.
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17.  Triw khi dung cu hé tro stiv dung gan dwong
day dién cao thé, khéng str dung hop pln gan
dwong day dién cao thé. Viéc nay cé thé dan
dén truc trac hodc héng héc dung cu hay hdp pin.

18. Gilr pin tranh xa tré em.

LUU GII CAC HUONG DAN
NAY.

A THAN TRONG: Chi str dung pin Makita chinh
héng. Viéc st dung pin khong chinh héang Makita,
hoac pin da duoc stra ddi, c6 thé dan dén nd pin gay
ra chay, thwong tich va thiét hai ca nhan. N6 cling sé
lam mét hiéu lwc bao hanh ctia Makita danh cho dung
cu clia Makita va b sac.

Meo duy tri tuoi tho toi da cho
pin
1 Sac hop pin trwére khi pin bj xa dién hoan toan.
Luén dirng viéc van hanh dung cu va sac pin
khi ban nhéan thay céng suat dung cu bj giam.

2. Khéng dwoc phép sac lai mét hop pin da dwoe
sac day. Sac qua mirc sé& lam giam tudi tho cua
pin.

3. Sac pin & nhiét do phong 10°C - 40°C. DBé cho
hép pin néng nguéi lai dan trwéc khi sac pin.

4. Khi khong str dung hdp pin, hay thao hop pin
ra khoéi dung cu hoac bo sac.

5. Sac pin sau thang mét l1an néu ban khéng st

dung dung cu trong mét thi gian dai (hon sau
thang).

MO TA CHUC NANG
A THAN TRONG: Luén dam bao ring da tt
dung cu va thao hép pin ra trwée khi thwe hién

viéc diéu chinh hodc kiém tra chirc nang trén
dung cu.

Thay hép dwng pin

Phu kién tay chon

Lap mét trong cac hop dwng pin cé sén tuy chon véi ba
loai kich thwdc dé vira v&i hop pin va nguodn dién két
ndi bang day cua ban.
» Hinh1: 1. Hop dwng pin S (hdp dwng pin dwgc
trang bj tiéu chuén) 2. Hop dwng pin L
3. Hop dwng pin H

1. M& hop dwng pin dwoc trang bi tiéu chuén trong

khi nhan nut & bén héng hop dung.

2. Noilong cac vit cb dinh hop dwng pin dwgc trang

bi tiéu chuan, va trwot hép dwng pin ra doc theo vé may.

» Hinh2: 1. Ho6p duwng pin dwoc trang bi tiéu chudn
2.Vit3.Vo

3. Truwot hdp dwng pin tuy chon vao dung cu. M& hop

dung trong khi nh&n nat & bén hong hop dwng. Sau dé

van chét cac vit d& cb dinh vit vao dang vi tri.

» Hinh3: 1. HO0p dwng pin tuy chon 2. Vit

4. Dong chat hop dwng pin.

48

Lap va thao hop pin

ATHAN TRONG: Trwéc khi lp va thao hop pin,
luén dam bao da cai dat can khéi dong coéng tac
tré lai vi tri “TAT” bang cach kéo can khéi dong
cong tac hét mirc va nhara.

A THAN TRONG: Gitr dung cu va hdp pin that
chéc khi Iap hoac thao hop pin. Khang gitr dung cu
va hop pin that chac co thé 1am trwot ching khéi tay
va lam hw héng dung cu va hop pin hodc gay thwong
tich ca nhan.

A THAN TRONG: Luén 13p hép pin khép hoan
toan vao vi tri cho dén khi khong thé nhin thay chi
bao mau dé. Néu khong, hop pin cé thé vé tinh roi
ra khéi dung cy, gay thwong tich cho ban hodc ngudi
khac xung quanh.

A THAN TRONG: Khong dwoc diing sirc 14p
hép pin. Néu hdp pin khong nhe nhang trwot vao vi
tri, c6 nghia | pin van chwa dwoc lap dung.
ATHAN TRONG: Cén than khong dé ngén tay
chia ban ket gitba hop dwng pin va ndp trwéc cla
hop dwng pin trong khi lap va thao hop pin.

Lap dat

1. M6 hop dung pin trong khi nh&n nat & bén hong
hoép dwng pin.

» Hinh4: 1. HO0p dwng pin 2. Nut

2. Lap hop pin vao vi tri ma phan chét ctia hop pin
thang hang voi phan ranh trén dung cu. Néu ban c6 thé
nhin thy chi bao mau d6 nhw thé hién trong hinh, diéu
d6 c6 nghia van chwa duwoc khéa hoan toan.

» Hinh5: 1. Chibao mau dé 2. Hop pin

3.  Dong chat hop dwng pin.

Thao g&

1. M®& hop dung pin trong khi nh&n nat & bén hong
hdép dwng pin.

2. Trwot hop pin ra khéi dung cu trong khi nhan nat &
phia trwéc hop pin.
» Hinh6: 1. Nut2. Hop pin

3. Dong chat hop dwng pin.

D6i vé&i nguodn dién két ndi bang day
Phu kién tay chon

Thay hop dwng pin dwgc trang bj tiéu chuén bang hop
dwng pin tuy chon H trwéce khi lap dat.

Lap dat

1. M& hop dwng pin trong khi nhan nut & bén héng
hdép dwng pin.

2. Lép bo chuyén ddi pin vao vi tri ma phan chét cia
bo chuyén déi thang hang voi phan ranh trén dung cu.

Néu ban co thé nhin thy chi bdo mau dé nhw thé hién

trong hinh, diéu d6 c6 nghia van chua dwoc khoa hoan
toan.

» Hinh7: 1. Chibao mau dé 2. Bé chuyén dbi pin

3. M@& vong dém dong kin cao su trong hdp dwng pin.

Pam bao da siét chit vong dém dong kin cao su ra khéi
vanh 16 hé tron tir bén trong nap trwéc clia hop.
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» Hinh8: 1.Vong dém doéng kin cao su 2. Nap trwéde

4. Ludn phich cam chuyén dbi va day cam xuyén

qua 16 hé tron trong hop dung pin. ]

» Hinh9: 1. Phich cam chuyén dbi 2. Day c&m 3. Bo
chuyén dbi pin

5. Dong chat hop dwng pin.

6. Datvong dém déng kin cao su vao lai dung vi }n’.

» Hinh10: 1.Vong dém dong kin cao su 2. Day cam

3. Hop dwng pin

Thao g&

1. M& hop dwng pin trong khi nh&n nit & bén héng
hép dwng pin.

2. M@ vong dém dong kin cao su trong hdp dwng pin.
bam b~éo da siét chat vong dém dong kin cao sura khoi
vanh 16 h& tron tir bén trong nap trudc ctia hop.

» Hinh11: 1.Vong dém dong kin cao su 2. Nap trwéc
3. Kéo phich cdm chuyén ddi va day cam ra khdi 16
hé tron trong hép dung pin.

4.  Trwot bd chuyén dbi pin ra khéi dung cu trong khi
nhan nat & phia trwéc bd chuyén déi pin.

5.  Dong chat hop dwng pin.

Chi bao dung Iwong pin con lai

An nut check (kiém tra) trén hop pin dé chi bao dung
lwgng pin con lai. Cac den chi bao bat sang 1én trong
vai giay.

» Hinh12: 1. Céac dén chibao 2. Nut Check (kiém tra)

Cac dén chi bao Dung lwgng

I D ﬂ con lai

Bat sang Tét Nhép nhay
I I I I 75% dén
100%
50% dén 75%

TIh
Tl
B000
AN
Thi

JOmn

25% dén 50%

0% dén 25%

Sac pin.

Pin c6 thé da
bi héng.

LUU Y: Tuy thudc vao cac diéu kién st dung va nhiét
d6 xung quanh, viéc chi bao cé thé khac biét mét chut
so v&i dung lvong thye sw.

LUU Y: Dén chi bao (phia xa bén trai) dau tién sé&

nhép nhay khi hé théng bao vé pin hoat dong.

Hé théng bao vé dung cu / pin

Dung cu nay duoc trang bi hé théng bao vé dung cu/
pin. Hé théng nay sé tw dong ngét ngudn dién dén dong
co dé kéo dai tudi tho dung cu va pin. Dung cu sé tw
dong dirng van hanh khi dung cu hodc pin & moét trong
nhirng trwdng hop sau day:

Bao vé qua tai

Khi va}n hanh dung cu hoac pin trong diéu kién lam may
tiéu ton dong cao bat thwdng, dung cu sé t dong dirng
hoat dong. Trong trwdng hop nay, hay tat dung cu va

nglrng viéc str dung da lam cho dung cu tr& nén qua tai.
Sau d6 bat dung cu 1&n dé khéi dong lai.

LUU Y: Néu dung cu khong khéi dong lai tron tru,
hay ngtrng van hanh trong khoang thoi gian 1au hon
mot phut, hoac thao hop pin khoi dung cu va dat hop
pin tré lai dung cu truwdc khi khéi dong lai.

Bao vé qua nhiét

Khi dung cu hodac pin bi qua nhiét, dyng cu sé tw dong
dirng. Trong trwdng hop nay, hdy dé dung cu va pin
ngudi trwde khi bat dung cu lai.

Bao vé xa dién qua mlrc
Khi dung Iwong pin khéng du, thi dung cu sé tw dong

dirng. Trong tredng hgp nay, hay thao pin khoi dung cu
va sac pin lai.

Bao vé chong lai cac nguyén nhan

khac

Hé thdng bao vé ciing dwoc thiét ké dé chdng lai cac

nguyén nhan khac cé thé lam héng dung cu va cho

phép dung cu tw dong dirng. Thyc hién tat ca cac buoc

sau day dé loai bd cac nguyén nhan, khi dung cu da

dwoc tam dirng hoac ngtrng hoat déng.

1. T&tdung cu, sau d6 bat lai 1an nira d& khéi dong
lai.

2. Sac (cac) pin hodc thay pin/cac pin béng (cac) pin
da sac.

3. Dédung cu va (cac) pin ngudi dan.

Néu khong thay cai thién bang cach khdi phuc hé théng

bao vé, hay lién hé v&i Trung tam Dich vy Makita tai dia

phwong cua ban.
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Hoat dong cong tac

A THAN TRONG: Trwoc khi lap hép pin vao
dung cu, luén dam bao can khéi déng céng tic
hoat dong binh thwéng va tra vé vi tri “TAT” bang
cach kéo can kh&i dong hét mirc va nhara.

A THAN TRONG: Céng téc co thé khoa & vi tri
“ON” (BAT) dé ngw&i van hanh dé dang thuan
tién trong qua trinh str dung kéo dai. Can hét strc
can trong khi khéa dung cu & vi tri “ON” (BAT) va
phai luén gitr chat dung cu.

A THAN TRONG: Khéng Iép hop pin khi nut
khéa dang dworc gai.

A THAN TRONG: Khi khéng van hanh dung cu,
4n xudng nat khéa can khéi déng tiv bén [ aé
khéa can khéi dong cong tac & vi tri TAT.

D& ngén ngtra vo tinh kéo can khi dong cong téc,
dung cu dwoc trang bi mot nat khoa can khéi dong. D&
khai dong dung cu, nha nat khéa can khéi dong tir bén
mat A (o) va kéo can khéi dong cong téc. Nha can
khi dong cong tac ra dé dirng. Sau khi st dung, nhan
vao nut khéa can khai dong tir bén mat B (@).
» Hinh13: 1. Can khéi dong cong tic 2. Nt khéa can
khai dong

Dé& hoat dong lién tuc, vira &n nut khoa vira kéo can
khaoi dong cong tac, va sau dé nha can khéi dong cong
tac. D& dirng dung cu, hay kéo can khdi dong cong téc
hét mirc, sau d6 nha ra.

» Hinh14: 1. Can kh&i dong cong tac 2. Nut khoa

B6 chon ché dé

Téc d6 (tan suét) clia rung dong co thé duoc thay dbi &
hai mt&c bang cach st dung bd chon ché dé.
Nhé&n nut ché do dé chuyén ddi rung dong & ché do
binh thwéng (1) va ché d6 nguén dién (2). Mot trong hai
dén chi bao cho ché dd ban chon sé sang lén.
» Hinh15: 1.Dén chib&o ché d6 binh thwong (1)

2. Pén chi bao ché do ngudn dién (2)

3. Nut ché do
Che do Sélanrung |
(So chi X Ung dung
béo) moi phat
7
- - DP6i v&i cac hoat dong rung van
khuén va bé mat;
@ Thuwong dwoc st dung trong thi
12.000 min" | cong bé tong dic sén, Iwang abd
Ché do nhé can mirc d6 rung téi thiéu,

binh cdng viéc va va stra chiva voi

thuwong thao tac chinh xac.
()]
Ny D6i voi déna khi |
— 0i v&i rung dong khi lveng
do lén; . .
@ Ly twdng dé& db voi dién tich be
15.500 min™' mat I&n hon, nhw cac moi noi xay
% ax dung, cb két tAm, noi ngudi van
Che a3 hanh di chuyén xung quanh dé
nguon pht kin toan bd khu vic.
dién (2)

LUU Y: Ché dé’ban chon sé dwoc lwu tw dong khi
dung cu dwgc tat nguon. Dung cy sé khéi dong lai &
cling ché d6 da dwgc str dung tredre do khi bat lai.
LUU Y: Khi hé théng bao vé pin hoat dong, dén chi
bao ché df sé tat.

LUU Y: Khi dung Ivgng pin con lai thdp, mot trong
hai gén chi béo cho che do ban dang st dung sé&
nhap nhay. Thoi gian khi den bat dau nhap nhay sé
phu thudc vao nhiét do noi lam viéc va tinh trang hop
pin.

Chirc nang phong ngtra vo tinh khé&i

dong lai

Néu ban I4p dat hop pin trong ltc kéo can khéi dong
cong téc, dung cu sé khong khoi dong.

Dé khai déng dung cu, nha can khai  dong cong tacra,
sau do kéo can khdi dong cong tac 1&n nira.

Khi nat khoa duoc gai, hay kéo can khdi dong cong tac
hét mic va nha can kh&i déngra dé mé khoa. Sau d6
kéo can khai dong cong tac Ian niva.

Chirc nang dién tir

Dyng cu nay duoc trang bi chirc nang dién tlr sau day
dé dé dang van hanh.

Diéu khién téc doé khong doi
C6 thé thwe hién van hanh 6n dinh bai vi tc d6 (tn sb)

clia rung dong duwoc gitr khong ddi ngay ca trong diéu
kién cd tai.

LAP RAP

ATHAN TRONG: Luén dam bao ring da tit
dung cu va thao hop pin ra trwéc khi thwe hién
bat ctr thao tac nao trén dung cu.

I
N

Lap va thao truc mém

Phu kién tay chon
Lap dat

1. Kéo truc I6i mém théng ra khéi vé bén ngoai mot

cach vira phai.

» Hinh16: 1. Tryuc16i mém 2. V& bén ngoai

2. Gitv truc diéu khlen trong dung cu dirng yén bang

colé dwoc cung cap Sau d6 gan dwong ren van tay

khop ndi dau cubi clia truc 16i mém vao truc diéu khién

rén trong dung cu.

» Hinh17: 1. Truc diéu khién 2. Khép ndi dau cubi
3. Truc 16i mém

3. Siét chat khép ndi dau cudi cla truc 16i mém bang
kim.

» Hinh18

4.  Gén dwong ren van tay khép ndi clia vé bén ngoai

vao ren ngoai clia dung cu.
» Hinh19: 1. Khdp ndi 2. V6 bén ngoai 3. Ren ngoai
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Néu khép ndi khéng cham dwoc hodc vira khit vao ren

ngoai cta dung cuy, dac biét la khi 1&p truc mém dai, hay

kéo vo bén ngoal vé phia dung cu trong khi tay xoay
truc 16i mém dé dau truc vira khit v&i khe truc trong dau
rung va hoan toan gén chat.

» Hinh20: 1. V4 bén ngoai 2. Truc IGi mém

5. Dung bua go vao tirng goc trong sb ba goc cua

kh&p noi tam giac mot vai 1&n theo th( tw ngau nhién dé

14p rap chac chan.
» Hinh21

Thao g&

Hay thwc hién nguorc lai voi cac budc Iép vao.

Lap day deo vai

Phu kién tay chon

A CANH BAO: Luén thao day deo vai khéi dung
cu trong khi mang bo cap nguon di dong deo vai.
Deo nhiéu day nit va day deo c6 thé can tré kha nang
Iay thiét bi ra nhanh chéng trong trwéng hop khan
cAp va dan dén thwong tich ca nhan.

A CANH BAO: Khéng st dung cac b phan
ding dé gan day deo vai vao cac muc dich khac,
chang han nhw tranh té nga tir trén cao. Néu cac
bd phan dung dé gan day deo vai dwoc st dung cho
cac muc dich khac, tai trong qua murc cé thé lam
hoéng ching va gay thuwong tich nghiém trong cho
nguwoi van hanh va ngwdi quanh/bén dwdi nguoi van
hanh.

A THAN TRONG: Dam bao gin chéc cac méc
clia day deo vai vao dung cu. Néu cac méc khong
duoc gén hoan toan, chung cé thé roi ra va lam bj
thwong ngwoi van hanh.

A THAN TRONG: Dam béo c6 ding day deo vai
chuyén dung cho dung cu nay. Dung mét day deo
vai khac c6 thé gay ra chan thuong.

Treo méc clia day deo vai qua céc 16 treo trén dinh
dung cu.
» Hinh22: 1. Day deo vai 2. Méc 3. L6 treo

VAN HANH

ATHAN TRONG: D3t day deo vai Ién vai va
cam chac dung cu bang ca hai tay.

CHU Y: Khi bt diu van hanh, truc mém cé xu
hwéng dao dong véi bién dé cao hon. Dung cu
sé khoi phuc lai bién dé binh thwéng sau khi ban

TKe xo ot a P, o 2 JORITSY
siet va nha can khéi déng cong tac mét vai lan
lién tuc.

Dam bao dua vao va giir cho dau rung thang ding
trong khi van hanh. St dung dung cu trong pham vi

rung c6 hiéu qua & cac khoang cach déu nhau. Pham vi

loai bé bot khi c6 hiéu qua gép khoang mudi lan duong
kinh clia dau rung.
» Hinh23

» Hinh24

51

CHU Y: Khéng sir dung dung cu dé di chuyen bé
tong trong van khuon Vira sé bj di chuyén trong khi
c6t ligu thé van ndm yén, gay nén sy phan téach.

» Hinh25

Hiéu qua san bang va loai bé cac

bot khi

Viéc loai bd cac bot khi sé hoan thanh sau khi ban st
dung dung cu trén méi pham vi hiéu qua, bé téng ngirng
co lai va vi¥a néi d&u Ién bé mat, tao ra I6p ngoai méng
nhe. Nhe nhang Iéy dung cu dang van hanh lén sao cho
khéng dé lai 16.

Khi str dung dung cu trén dia hinh déc, ludn ludn van
hanh tir vi tri thap trwéc. Néu ban van hanh dung cu tr
vi tri trén cao, vira sé tach ra va truot xuéng day.

» Hinh26

» Hinh27

LUU Y: Rung qua lau & mot noi sé gay ra sy phan
tach bé tong.

LUU Y: Khi cét liéu thd phan tach khi d6 bé tong,
dung xéng dé xuc cbt liéu thd va cho vao noi cé nhiéu
vi¥a. Sau d6 s dung dung cu tai vi tri d6. Khéng dé
nguyén cbt liéu thd trong diéu kién bj phan tach.

» Hinh28

BAO TRIi

A THAN TRONG: Hay Iuén chéc chin ring
dung cu da dworc tit va hop pin da dworc thao ra
trwérc khi cb géng thwe hién viéc kiém tra hay bao
dwdng.

CHU Y: Khéng dworc phép diing xéng, ét xang,
dung méi, cdn hoic héa chat twong tw. C6 thé
xay ra hién twong mét mau, bién dang hoac nirt
vo.

CHU Y: Tranh vé sinh dung cu trong nwéc. Nuwéc
sé& Iot vao vé ngoai dong co va gay ra 16i dong co.
CHU Y: s dl_mg miéng vai wét hodc vat ligu
twong tw dé can than lau sach bé tong wot bam
trén dung cu sau khi str dung. Nén can than lam
sach 16 thong hoi, khu ve cong tic, nap dang
ma@, v.v... that ky lwéng.

Pé dam bao DO AN TOAN va BO TIN CAY cla san
phé&m, viéc stra chi¥a hodc bat ctr thao tac bao tri, diéu
chinh nao déu phai dwoc thuc hién béi cac Trung tam
Dich vu Nha may hoac Trung tam dwoc Makita Uy
quyén va ludn st dung cac phu ting thiét bj thay thé
clia Makita.
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PHU KIEN TUY CHON

A THAN TRONG: Cac phu kién hoac phu ting
géan thém nay dwec khuyén céo str dung véi
dung cu Makita ctiia ban theo nhw quy dinh trong
hwéng dan nay. Viéc st dung bat cv phu kién hoac
phu tung gén thém nao khac déu co thé gay ra rii ro
thwong tich cho nguwoi. Chi s dung phu kién hoac
phu tiing gén thém cho muc dich da quy dinh san cla
chung.

Néu ban cn bat ky sw hé tro' nao dé biét thém chi tiét
vé cac phu tung nay, hay hdi Trung tdm Dich vu cua
Makita tai dia phwong cua ban.

. truc mém @32 mmx 1,2 m

. truc mém @32 mmx 1,7 m

. truc mém @32 mm x 2,4 m

. Hop dwng pin L

. Hop dwng pin H

. Day deo vai

. Pin va bd sac chinh hang clia Makita

LUU Y: M6t s6 myc trong danh séch co thé duoc bao
gom trong gc’)i_dung cu lam phu kién tiéu chuan. Cac
muc nay & mdi qudc gia c¢é thé khac nhau.
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